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QUESTIONE DEL CAVALCA—MORE FINDINGS 


fb question has been raised:' What is the original element in 

Cavalca’s so-called original or compiled works; that is, how 
much is there in them that is traceable to no other source than his 
own inspiration? It must be admitted from the outset that, apart 
from his very great contribution to the Italian vocabulary,’ there 
is very little; this little is found in comments and reflections which 
occur mainly in denunciatory passages, in beast similitudes, in 
proverbs, and in a few allusions to certain customs and beliefs. 

In the Pung‘lingua,‘ for instance, there are several items which, 
while not evidence of any great originality, are arresting and worthy 
of comment. On page 216, while denouncing the person who is 
double-tongued, Cavalca calls him a tecomeco and defines him thus: 


Bilingui anco sono detti quegli, i quali dicono una ad uno, ed un’altra ad 
un’altro, ed una prima, ed una poi, sicché rivoltano le parole a suo modo, e 
dicono, e disdicono. E questi tali si chiamano comunemente tecomeco, che 
non hanno fermezza in loro parole, sicché per seguente generano molti scan- 


doli. 


This is the first appearance of the word tecomeco in Italian literature. 
The Vocabolario della Crusca’ gives Cavalca’s own definition for the 
word and cites Varchi’s Ercolano® for the next use of the word in 
literary language. Cavalca makes tecomeco synonymous with bilin- 
gue, he gives the word bilingue its usual Latin Scriptural significa- 
tion.’ Today the word bilingual, used in its literal sense, has a very 


! Guglielmo Volpi, Jl Trecento, in Storia letteraria d'Italia (Milan: F. Val- 
lardi, 2 ed. 1907), p. 328; Adolfo Zacchi; “Di fra Domenico Cavalca e delle 
sue opere,” in Rosario (Memorie domenicane), an. xxxvii, (1° agosto), 318- 
319; Carmelina Naselli, Domenico Cavalca, (Citta di Castello: Il Soleo, 1925), 
pp. 113-122. 

* His books are always cited as Testi di lingua. The Vocabolario degli Ac- 
cademici della Crusca (Florence: all editions) calls attention to a great num- 
ber of words first introduced into Italian literature by Cavalca. In this article, 
however, I shall only touch upon this phase of his contribution. 

* In confirmation of this statement see my article, ‘ ‘Questione del Ca- 
valca’—Further Findings,” in PMLA, Sept. 1949. 

‘ (Roma: Antonio de’ Rossi, 1751). 

5 (Venice: Pitteri, 1741), v, 19. 

* Benedetto Varchi, L’ Ercolano (Florence: Tartini e Franchi, 1730), p. 103: 
“D’un commettimale, il quale sotto spezie d’amicizia vada ora riferendo a 
questi, e ora a quelli, si dice: egli é un tecomeco.”’ 

7 Cf. Eccli. V. 17: “et denotatio pessima super bilinguem.’’ Jbid., v1, 1: 
“et omnis peccator invidus et bilinguis.” Prov., vim, 13: “et os bilingue de- 
testor.’’ Jbid. xvi, 8: ‘‘Verba bilinguis, quasi simplicia, et ipsa perveniunt 
usque ad inteziora ventris.”’ 
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different meaning; however, figuratively-speaking a bilingue is still 
a tecomeco. 

On page 217 of the Pungilingua Cavalca speaks of a then-popular 
sleight of hand trick, called gherminella, and of the manner in which 


it was brought off: 


Onde questi tali si possono assomigliare propriamente a quelli, che fanno il 
giuoco della gherminella in cid, che quegli con leggierezza di mani fanno parere 
il filo ora dentro, or di fuori, come vogliono: cosi questi per leggierezza di 
lingua, e per duplicita, e per astuzia diabolica rivolgono le parole, dando loro 
diversi intendimenti, e colori. . 


In this passage the word gherminella makes its first appearance in 
Italian literature, and Cavalca is the first to speak of this trick.* 
The subsequent treatment of the word is interesting. Fifteen or 
twenty years after Cavalca, Jacopo Passavanti, in his Specchio di 
vera penitenza,® condemning diviners says: 


Onde egli fa come colui della gherminella, che mostra di perdere p~«¢ poter vin- 
cere, e aver perduto, per poter racquistare. 


Boccaccio, a contemporary of Passavanti, in his Decameron (the 
second story of the fourth day) uses the word to signify fraud or 


cheat: 


Fu adunque . . . in Imola uno uomo di scelerata vita e di corrotta, il qual fu 
chiamato Berto della Massa... le cui vituperose opere molto dagli Imolesi 
conosciute, a tanto il recarono che, non che la bugia ma la verita non era in 
Imola chi gli credesse: per che, accorgendosi quivi pid le sue gherminelle non 


aver luogo. ... 


Franco Sacchetti, writing a generation later, devoted one of his 
Novelle (Lx1x), to a personage called Passera del Gherminella— 
the name evidently personifying the character—of whom Sacchetti 
says ‘‘fu quasi barattiere.”’ 

While expounding a quotation from the prophet Micheas (vir. 5), 
‘“‘Ab ea quae dormit in sine tuo, custodi claustra oris tui,” contrary 
to his custom Cavalca allowed himself to include an exemplum of 
the fabliau-type, the only one to be found in the Pungilingua.'® 
This story tells of how a woman who boasted that she could keep 
secrets was tested by her husband. 

According to Victor Chauvin, the original of this story is in the 
Syntipas." Evidently it was very popular and in its Latin form 

® See Vocab. d. Crusca cit., u, 408. 


® (Florence: Accademia della Crusca, 1723), p. 275. 


10 Pp. 234-235. 
| Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux arabes (Liége: Vaillant- 


Carmanne, 1904), vim1, 168. I have not been able to verify this statement in 
editions of the Syntipas available to me. 
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widely diffused. It would seem that in mediaeval times there were 
two versions of it: the crow version™ and the egg version. It is the 
egg version which Cavalca gives in the Pungilingua. And here it 
should be noted that, so far as I have been able to ascertain, it is 
in the Pungilingua that this version of the story appears for the 
first time in written form. This fact calls for mention, as scholars 
are unaware, apparently, of an egg version of the story earlier than 
that of Lorenzo Astemio, an Italian author of the late X Vth century, 
for they refer to his Hecatomythium, 129, as the source of La Fon- 
taine’s Fable, “‘Les femmes et le secret”? (v1, 6). To quote René 


Bray :* 


Les humanistes de la Renaissance ne manquent pas de se faire les héritiers 
de cette tradition déja longue. Esope est chez eux a l’honneur. Abstemius, un 
Italien, bibliothécaire du duc d’ Urbin, publie 4 Venise en 1499 deux recueils de 
cent fables sous le titre d’ Hecatomythium, en grande partie inspirés d’ Esope. 
La tradition ésopique est au XVIe siécle en pleine lumiére. Il va suffire de 
quelques intermediaires pour l’amener A La Fontaine.” 


As I have not had access to the Hecatomythium I have not been 
able to compare the version of the story given by Astemio with that 
of Cavalca. However, La Fontaine’s version (said to be based on 
that of Astemio) is similar to Cavalca’s. 

Strange to say, even Letterio di Francia does not seem to have 
been aware of the fact that anyone had told the story in this form 
before the appearance of Astemio’s version. To quote his own words: 


Laurentius Abstemius, presenta... e alcune novellette, esposie le une e le 
altre in un latino corretto . .. che ammiriamo nelle posteriori favole del La 
Fontaine, senza curarci nemmeno di sapere che il celebre favolista francese 
attinse a piene mani entro |’arida raccolta del poco noto umanista italiano. . . . 

In maggiore abbondanza sono disseminate le novelle nel secondo Heca- 


12 See Gesta Romanorum, published for the E.E.T. (London: N. Triibner 
& Co., 1879), no. cxxv, p. 523: 

“This is the original source of the famous ‘Three Black Crows story.’ 

Compare a similar story printed in Wright’s Latin Stories (Percy 

Society, 1842), p. 104, from the Promptuarium Exemplorum, with the 

title, ‘De xl corvis a parte posteriori hominis evolantibus.’ It is the 6th 

fable of book VIII of the Fables of La Fontaine, where it is entitled ‘Les 
femmes et le secret,’ eggs being substituted for crows.” 
See also Stith Thompson, ‘‘Motif-Index of Folk Literature,” in F. F. Com- 
munications (Bloomington, Indiana: Univ. of Indiana Press, 1934), rv, 222- 
223, no. J 2353: ‘“‘The Wife Multiplies the Secret.” 

18 Les Fables de la Fontaine (Paris: Edgar Malfére éditeur, 1929), pp. 32- 
33. See also Henri Regnier, Oeuvres de J. de la Fontaine (Paris: Hatchette et 
Cie., 1884), vol. 11, p. 238: 

Abstemius, fab. 129. . . . Il faut peut-étre regretter que la Fontaine n’ait 

pas préféré aux données du fabliau d’ Abstemius celles d’un récit de Plu- 


tarque. 
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tomythium. Qui prima che nel Doni la storiella di Tofano e delle cento uova, 
o nel La Fontaine quella delle ‘“Femmes et le secret,’’ sorride di bonaria 
malizia antifemminile la novella 29a, ‘‘De viro qui uxori se ovum peperisse 


dixerat.’’™ 


Elsewhere, in discussing the stories of Anton Francesco Doni, di 
Francia tells us: “Cosi l’arguta novella 5 di Tofano e delle cento 
uova, nonostante la forma pid ampia, ci rivela l’antica trama del- 
l’Astemio.’”'®> When he analyzes a collection of tales, Detti e fatti 
piacevoli,’* written by a contemporary of Doni, Lodovico Guic- 
ciardini, di Francia fails to mention the fact!’ that Guicciardini 
also tells this same story, he too, with some added details not found 
in Cavalca or La Fontaine. But nowhere do I find that di Francia, 
or anyone else, for that matter, alludes to the fact that Cavalca has 
told this story. 

Were it not that Johannes Pauli has alluded to ‘Ein anderer 
Lerer [sic] spricht, es seien Eyer gewesen,’’!* there would be no 
reason to refrain from asserting categorically that Cavalca is the 
first to have given the egg version of the story in writing. Who the 
“‘anderer Lerer’’ was whom Pauli had in mind, there has been no 
means of discovering, given the vagueness of the allusion. 


A. OueGa Rossi 
San Francisco College for Women 


' Novellistica (Milan: Vallardi, 1924), 1, pp. 477-478 passim. 
's Tbid., 1, p. 614. 
'6 (Venice: Christoforo de’ Zanetti, 1571), pp. 143-144. 


'T Novellistica cit,, u, pp. 230-238. 
'8 Schimpf und Ernst (Berlin: Johannes Bolte edition, 1924), 1, pp. 236—237. 




















IL GABBO SEMISERIO DEL POETA 


ER quanto io sappia, una sola volta il Petrarca s’é lasciato andare 

a discorrer di proposito e, almeno in apparenza, apertamente 
della realté della sua Laura; e quell’unica volta @ stato in occasione 
d’una lettera ch’egli aveva ricevuto dall’amico suo pid caro, il 
vescovo Giacomo Colonna, nella quale questi appunto dubitava 
della realta di questa “donna” e, pur scherzando, gli diceva chiaro 
e tondo ch’egli sapeva benissimo doversi invece trattare dell’ambita 
laurea poetica. Questa é la lettera cui ho gid accennato nell’arti- 
colo, “Laura di Petrarca,’’' e che ora sara opportuno esaminare 
minutamente per renderci ben conto del suo giusto valore e della 
vera testimonianza del Poeta. Siccome essa é di capitale importanza 
nello svolgimento della mia tesi; siccome |’Autore, assumendo lo 
stesso atteggiamento giocoso e semiserio dell’amico, spiega il fatto 
in un modo cosi misterioso, specioso e bizzarro da far sospettare 
ch’egli o voglia darla a bere al lettore pid sagace o voglia tuttavia 
lasciarlo nel dubbio; e siccome infine essa si presta appunto per 
questo ad essere malintesa, come difatto @ stata malintesa sino ad 
oggi da quanti l’hanno studiata e commentata: pertanto sara 
bene citarne qui fin d’ora, nel testo originale, almeno la parte pid 
essenziale al mio argomento, onde averla poi sottomano durante il 
lungo discorso che mi tocchera farci sopra. Ma il lettore @ pregato 
di leggere la lettera per intero e di tenerla presente tutta quanta 
nel corso della discussione. 

La pronta risposta del Poeta porta la data del 21 dicembre e 
l’anno sarebbe il 1336. Il Petrarca, dopo di essersi difeso, come 
dicevo con lo stesso tono, dalla taccia di gabbasanti per il suo 
ostentato amore della vita e delle opere di Sant’ Agostino, cosi ribatte 
l’accusa di vendifrottole con rispetto alla realta della sua Laura: 

Sed nichil iocis lentius, nichil flexibilius; quocunque traxeris, sequuntur. 
Quid ergo ais? finxisse me michi speciosum Lauree nomen, ut esset et de 
qua ego loquerer et propter quam de me multi loquerentur; re autem vera in 
animo meo Lauream nichil esse, nisi illam forte poeticam, ad quam aspirare me 
longum et indefessum studium testatur; de hac autem spirante Laurea, cuius 
forma captus videor, manufacta esse omnia, ficta carmina, simulata suspiria. 
In hoc uno vere utinam iocareris; simulatio esset utinam et non furor! Sed, 
crede michi, nemo sine magno labore diu simulat; laborare autem gratis, ut 
insanus videaris, insania summa est. Adde quod egritudinem gestibus imitari 
bene valentes possumus, verum pallorem simulare non possumus. Tibi pallor, 


tibi labor meus notus est; itaque magis vereor ne tua iila festivitate socratica, 
quam yroniam vocant, quo in genere nec Socrati quidem cedis, morbo meo 


1 Jtalica, xxv, 1948, nota 2. 
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insultes. Sed expecta; ulcus hoc cum tempore maturescet, verumque fiet in 
me ciceronianum illud: ‘‘Dies vulnerat, dies medetur,”’ atque adversus hanc 
simulatam, ut tu vocas, Lauream, simulatus ille michi etiam Augustinus 
forte profuerit. Multa enim et gravia legendo multumque meditando, ante- 


quam senescam, senex ero.” 


Michele Scherillo, in un capitoletto del suo del resto pregevole 
studio sul Petrarca, intitolato ‘‘Carita di signore, amor di donna,”’ 
nel quale, citando da questa e da altre lettere precedenti dirette 
allo stesso vescovo, parla del “lungo e profano idillio amoroso del 
poeta tonsurato ‘“‘e fa risaltare il sommo grado d’intima dimesti- 
chezza che correva tra l’uno e |’altro, cosi commenta questo legame 
e cosi traduce questo brano, da lui allegato a sostegno del proprio 


concetto: 


Fu questo il secondo grande affetto del poeta. Il quale parla al giovane 
vescovo come a& un innamorato. Gli pare di non esserne abbastanza riamato, 
e se ne affligge: ‘‘amante non amato nil reor esse miserius.’’ Egli ha preferito 
lui a tutti; perché l’amico non fa altrettanto? ‘““Ego enim te mundo praetuli; 
tu mihi, quaeso, quid non praefers?”’ Gli ha confidato tutti i suoi segreti; ma 
teme di non essere stato messo a parte di tutti quelli dell’amico. E va in col- 
lera; e si consola pensando che anche il subito adirarsi é prova dell’amor suo: 
“et hoc uno vel maxime amare me intelligo, quod amantium mos est primis 
quidem offensionibus moveri.’”’ Gli chiede che si giustifichi della sua freddezza; 
e pur se la scusa non é vera, non importa: gli basta che sia verosimile. A chi é 
disposto a credere, ogni argomento @ buono: “‘credere parato nulla inefficax 
persuasio est’’ (Fam. 1, 5).’ Di siffatte proteste e ire e gelosie il vescovo sor- 
rideva compiaciuto, e non si peritava di motteggiare e punzecchiare l’amico 
sensitivo. Non gliela dara a intendere, gli scrive: son gid troppi quelli che, 
ingannati dalle sue finzioni, lo reputano un gran che; ma egli sa con chi ha a 
fare, e non solo lo conosce per gabbamondo, ma per gabbasanti: non ostenta 
forse d’essersi tutto consacrato ad Agostino e ai suoi libri, quando invece non 
s’é staccato dai poeti e dai filosofi? E del resto, non é tutto un’invenzione 
quell’amore, che dovrebbe avergli ispirate tante rime, e quella Laura mede- 
sima? (Fam. 11, 9). Or questa é un po’ grossa! 


Fin qui il commento. Quindi segue la traduzione del brano ora citato 
anche da me e che, secondo lui, non solo dimostrerebbe l’ingenuita 
del vescovo incredulo, ma starebbe anche a significare addirittura 
il colmo dell’incredulita di qualunque simbolista ancora disposto, 
dopo la chiara affermazione in senso contrario del poeta medesimo, 
ad attribuire a Laura il valore di un simbolo. 


“Che dici dunque?’’, ribatte il Petrarca, ‘‘ch’io mi son finto lo specioso 
nome di Laurea (Canz. 225: ‘‘Laurea mia’’) perché fosse e quello di cui io in- 
tendo parlare e quello per cui molti di me parleranno; ma in realt&é nessuna 
Laurea mi sta nel cuore se non quella poetica, alla quale che io aspiri dimostra il 
mio lungo e indefesso studio; e di questa Laurea vivente, della cui bellezza 





* Familiari, u, 9 (ed. Rossi, vol. 1, pp. 94-95). 
F * Nell’edizione Rossi, questa lettera corrisponde alla sesta del Libro I, non 


alla quinta. 
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mi dichiaro preso, esser tutto posticcio, finte le Rime, simulati i sospiri? II ciel 
volesse che in cid, scherzando, t’apponessi al vero! Cosi fosse una simulazione 
e non una frenesia! Ma credimi, nessuno riesce senza molta fatica a infingersi 
lungamente; e affaticarsi gratuitamente perché altri ti reputi folle, é@ somma 
follia. Aggiungi che, essendo sani, possiamo si fingere con gli atteggiamenti 
d’essere infermi, ma simulare il pallore non possiamo. E tu sai qual é il mio 
pallore e il mio travaglio; e temo quindi che tu con quella festevolezza socra- 
tica, che chiamano ironia, nel qual genere a Socrate stesso non sei inferiore, 
non voglia irridere ai miei guai. Ma aspetta: la piaga col tempo si saldera; e 
s’avverera in me il detto ciceroniano: dies vulnerat, dies medetur. E contro 
questa finta Laurea, come tu la chiami, mi giovera per avventura quell’altro 
da me finto Agostino; giacché molte sue cose e profonde leggendo, e molto 
meditandole, prima d’invecchiare sard vecchio.’’* 


Anche questo commento importava riferire al principio della mia 
discussione: non solo per la bella versione italiana in esso racchiusa 
del celebre brano massimamente rivelatore dell’animo del Poeta, la 
quale certo non spiacera al lettore moderno e forse neppure ai dotti; 
ma soprattutto perché esso ci fornisce un ottimo esempio del modo 
di ragionare dei miei avversari realisti, ed é, sto per dire, un modello 
di commento fondato esclusivamente su una lettura letterale e tutta 
superficiale. Dal tono di questo commento, dal valore assegnato alle 
citazioni e dalle stesse parole con cui il giudizio @ espresso risulta, 
infatti, che lo Scherillo @ pienamente convinto del carattere “‘pro- 
fano” dell’amore del Petrarca, e ch’egli evidentemente accoglie 
il detto del poeta come una dichiarazione netta e precisa dell’oggetto 
di questo amore; il quale, secondo I|’esegeta, sarebbe sicuramente una 
donna di carne e ossa. Invero, per i realisti, il brano citato sarebbe 
addirittura la prova pid lampante, direi quasi la prova del fuoco, 
della realté corporea di Madonna Laura: come quello in cui lo 
stesso autore delle Rime definisce la sua donna “spirante Laurea’”’ 
e insiste enfaticamente sulla sua realtéa contrapposta alla natura 
simbolica della laurea poetica. Anzi, secondo il Fracassetti, “‘basta 
essa sola a distruggere l’opinione di coloro i quali dissero finto l’amore 
del poeta, e Laura essere stata un ente di fantasia, anziché una donna 
da lui veramente amata”’!' [ realisti sono in abbaglio, come vedremo. 

D’altra parte, lo Scherillo col suo commento mi ha incidental- 
mente reso servigio, rilevando il grado di estrema intrinsichezza 
che correva tra il poetae il suo mecenate: poiché questo rilievo ora 
m’offre l’occasione di fare la mia prima osservazione sul valore e il 
vero significato della testimonianza del Petrarca. 


‘ Michele Scherillo, Le origini e lo svolgimento della letteratura italiana, 
Hoepli, Milano, 1919, vol. 1, pp. 205-207. 

5 Lettere di Francesco Petrarca, ora la prima volta raccolte volgarizzate e 
dichiarate con note da Giuseppe Fracassetti (Le Monnier, Firenze, 1863), Vol. 


I, p. 378. 
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Data la gran familiarita con cui i due antichi compagni di scuola, 
press’a poco coetanei e giovani entrambi, continuavano a trattarsi 
dopo circa tre lustri, sebbene l’uno si fosse ora acquistato gran fama 
di letterato e di poeta e l’altro, ora vescovo, fosse divenuto suo 
protettore: data questa gran dimestichezza, che lo Scherillo giusta- 
mente rileva, non sembra strano che |’amico del cuore del Petrarca, 
il confidente e depositario di ogni suo segreto, non sapesse nulla, 
ma proprio nulla nel 1336, di questo amore “‘profano” del Poeta, 
mentr’egli, al contrario, dimostra di essere assai bene .informato 
intorno a quell’altro suo amore, quello per Sant’Agostino, che, come 
a farlo a posta, ha stretta attinenza con “il suo segreto,’”’ o con quel 
“Secretum”’ che l’autore apparentemente pretende di voler serbare 
esclusivamente per sé? Infatti, gid nel secolo scorso il Fracassetti, 
che, come abbiamo visto, pur non aveva alcun dubbio sulla per- 
sonalita di Laura, nel tradurre questa lettera si maravigliava non 
poco dell’ignoranza del Vescovo intorno al carattere profano dell 
idillio amoroso del suo protetto; tanto che nella nota annessa alla 
sua versione, subito dopo I’affermazione della propria convinzione 
rispetto all’esistenza di una Laura di carne e ossa, ricordando |’intrin- 
sichezza che correva tra i due, egli osservava: ‘“SSembra pertanto ad 
ogni verosimiglianza contrario che il vescovo di Lombez dopo nove 
anni che il suo amico era passionato per Laura potesse non sola- 
mente credere, ma scrivere a lui medesimo che quell’amore era 
simulato, e che la donna de’ suoi pensieri era nulla pid che un parto 
di sua poetica immaginazione. E si che Laura fu di nobil famiglia, 
data in moglie a nobilissimo Cavaliere, e come per bellezza, cosi per 
isplendidezza di casato e di vita, tale da non potersi restar scono- 
sciuta a chi vivesse in Avignone.’’* Infatti, cosi si direbbe, quantun- 
que in seguito il Bayle abbia dimostrato che i de Sade erano si una 
famiglia ricca ma “imbiancatori di tela e mercanti e nulla pid.’’’ 
Sennonché il Fracassetti, fermo nel suo preconcetto rispetto alla 
realtéa personale di Laura, volendo giustificare quest’ignoranza e 
non sapendo come “uscir da questo labirinto,”’ poi si appigliava 
alla Lettera 12 del libro IV delle Familiari (Urget dolor); dalla 
quale gli risultava che dal 1328, anno in cui, secondo lui, Gia- 
como Colonna era stato elevato al vescovato, questi non aveva 
pit dimorato in Avignone né c’era pid stato che un paio di volte: 
in occasione della sua andata a Roma nel ’33 e del suo ritorno 
alla sede vescovile nel ’40, quando vi si era fermato soltanto per 

* L. c. Il Fracassetti é di quelli che nella Laura del Petrarca riconoscono la 


figlia di Odiberto e di Ermessenda de Noves che andé sposa a Ugo de Sade. 
7 Vedi Chidrboli, l.c., p. xvi. 
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salutare suo fratello, il Cardinale Giovanni. Riflettendo che “solo 
un anno e forse ancor meno di tempo avea egli passato in Avignone, 
dopo che quegli erasi di Laura innamorato” e che probabilmente 
‘il poeta in quei primi tempi dell’amor suo, ne facesse a tutti, non 
escluso il suo pid intimo amico, per pudore e per timidezza, un 
mistero,” il Fracassetti dunque conclude che “non é meraviglia ch’ei 
non avendo curato di chiedere altrui notizia intorno a si fatte bisogne 
del suo amico, stimasse ch’ei si fingesse innamorato per giuoco di una 
immaginaria”’ ecc.® 

Chiaramente il Fracassetti, del resto benemerito degli studi petrar- 
cheschi, qui lavora di fantasia, e il suo specioso argomento, fondato 
com’é su un preconcetto e altri errori, @ un vero cavillo che non 
persuade nessuno. In primo luogo, come risulta da migliori indagini 
da altri fatte pid tardi, Giacomo Colonna fu elevato al vescovato nel 
1330, e non gid nel 1328; cosicché, concesso che questi sia rimasto 
in Avignone fino al giorno della sua partenza per Lombez—e questa 
non avvenne se non al principio dell’estate del ’30, non “solo un 
anno e forse ancor meno,”’ ma ben tre annie pit egli fece dimora in 
Avignone dopo la data del presunto innamoramento mondano del 
Poeta. Inoltre, il Fracassetti dimentica convenientemente che, come 
si legge nella Epistola ad posteros, il Petrarca segui il neovescovo 
nella sua nuova residenza e che in questa, ai piedi dei Pirinei, il 
Poeta trascorse con lui e i suoi familiari quello stesso anno (1330) 
un’estate memorabile, anzi, com’egli dice, “‘un’estate quasi cele- 
stiale, per la grande giocondita del signore e dei compagni.’’ Ora 
volete che nel non breve periodo di almeno tre anni, periodo che 
dev’essere stato dei pid attivi e produttivi nella vita del Poeta, 
come quello in cui, acceso d’irrefrenabile amore per la sua Laura, 
egli comincié a svolgere il suo idillio, cioé a dettare le sue rime: 
volete che in quel triennio il vescovo non abbia letto alcuna lirica 
del suo beniamino, probabilmente passatagli dallo stesso Petrarca? 
Volete che specialmente durante quell’indimenticabile estate, nel 
corso dei dolci colloqui con il vescovo e i suoi compagni—compresi, 
ricordate, i novi amici del Poeta, che poi da lui furon classicamente 
chiamati Lelio e Socrate: volete che neppure in quell’occasione non 
sia letta, forse dal Poeta stesso, alcuna delle sue primizie? e che non 
sia venuto in mente a nessuno di domandargli, anche delicatamente 
0 punzecchiandolo per ischerzo, chi fosse l’oggetto della sua pas- 
sione? E poi, ‘‘timido”’ il Petrarca? quand’egli cantava e decantava 
il suo amore palesemente, sebbene accoratamente? Eh via, nessuno 


8 L. c., pp. 378 e 379. 
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vorra credere alle ingenue supposizioni del Fracassetti e di quanti 
altri vogliono avvalorare cosi il loro preconcetto di una Laura di 
carne e ossa. Tanto meno ci si pud credere quanto pid si rifletta che, 
anche a prescindere da tutto questo e, ammesso ma non concesso 
che il vescovo non abbia “curato di chiedere altrui notizia intorno a 
si fatte bisogne del suo amico,’ a questi dopo la sua partenza da 
Avignone non vennero certo a mancare i contatti epistolari con gli 
abitanti di quella citta allora sede del Papa; né il pettegolezzo, come 
in ogni tempo e luogo, difettava allora di mezzi per arrivare fino a 
lui, mecenate del supposto innamorato d’una gentildonna altolocata. 
La maldicenza, come si sa, é una conseguenza inevitabile in simili 
‘asi, specialmente quando si tratta d’un personaggio rinomatissimo. 
Invece, nessun nome era giunto agli orecchi del vescovo, non il 
minimo sentore d’un amore mondano del poeta per una vera e 
propria donna dell’aristocrazia o plutocrazia avignonese; anzi, come 
risulta chiaramente dalla risposta del Petrarca alla sua lettera, questi 
nel ’36 ancora immaginava e credeva tutto l’opposto. 

Rimane dunque inesplicata l’ineredibile, inconcepibile ignoranza 
del Vescovo Colonna a questo riguardo; e bisogna concludere che, 
poiché nessuno sapeva o sospettava di nulla in proposito dopo nove 
anni che le rime del Petrarca correvano il mondo, neppure il con- 
fidente e depositario d’ogni suo segreto e con questi, s’intende, anche 
i suoi familiari; pertanto questo é segno che non c’era nulla da sapere 
o da sospettare: forse, anzi certo, perché allora le rime del Poeta 
s’intendevano naturalmente e generalmente in senso figurato, come 
le intendeva appunto l’amico suo pit intimo. Comunque, |’incredu- 
lita del vescovo rispetto all’esistenza d’una Laura reale equivale 
ad un’autentica e validissima testimonianza in questo senso. 

Un’altra osservazione iniziale: come mai, 0 perché neppure in 
questa occasione, il Petrarca non rivela il casato della donna da lui 
amata? Certo, se egli avesse voluto persuadere il suo primo amico 
del carattere profano del suo idillio, egli non aveva che a confidargli 
anche questo, insieme con ogni altro suo segreto. Invece, che cosa 
fa® Egli protesta, e nega recisamente che la sua donna sia un parto 
della sua fantasia; egli si affanna e si affatica a manifestare calorosa- 
mente la realta delle sua fiamma, ma solo dichiarando a gran voce 
la realta della sua “spirante Laurea’’; e infine, a sostegno di questa 
sua, diciamola pure, dimostrazione, egli allega la sincerita, viceversa 
contrastata dall’amico, di quell’altro suo amore, nientemeno il suo 
amore per la vita e le opere di Sant’Agostino! Non é strano e mi- 
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sterioso tutto cid? E poi, questa sua difesa contro la doppia accusa di 
gabbamondo e gabbasanti non fa senso; invero, il suo discorso, 
inteso letteralmente, risulta incoerente. Poiché non é logico o non 
appare naturale che il vescovo da un canto affermi di non credere 
affatto nell’esistenza reale di Laura e dall’altro canto neghi con- 
temporaneamente che l’amore del poeta per Sant’Agostino sia 
sincero: come se ci fosse incompatibilité tra un amore profano e 
l’ipocrisia religiosa, o non ci fosse la pid perfetta compatibilita 
tra l’ambizione della laurea poetica e |’affezione per un sant’uomo. 
Insomma, a me pare che per il suo argomento il vescovo avrebbe 
dovuto scegliere o l’una o |’altra combinazione di affetti, invece di 
confonderli, come gli accade di fare: o Laura era un simbolo e allora 
l’amore per Sant’Agostino non gli doveva sembrare falso, o questo 
non era sincero e allora egli non doveva disconoscere la realta della 
donna; normalmente in questo caso non si poteva essere gabba- 
mondo e gabbasanti a un tempo. Comunque, che ci haa fare Sant’ A- 
gostino con la questione della realta o irrealtaé di Laura? Perché 
tanto il vescovo tanto il poeta, o questi per via dell’altro, ad ogni 
modo entrambi tirano in ballo il Santo protagonista del futuro 
“Secretum”’ concepito e scritto sei anni dopo, cioé, dopo la morte del 
vescovo avvenuta nel ’41, e fanno cid naturalmente, senza neppure 
accorgersi della piccola, apparente incoerenza, anzi, come se ci fosse 
un’arcana parentela tra l’uno e l’altro amore? Tutto questo é@ 
enimmatico. 

Ora io non intendo con eid d’impugnare |’autenticita dell’ opinione 
attribuita al vescovo, quantunque noi non |’abbiamo la lettera di 
questi e non sappiamo precisamente com’egli si sia espresso; tanto 
meno la metto in dubbio quant’io, si capisce, non intendo d’in- 
validare la sua testimonianza, testé rilevata, sul modo come s’in- 
tendevano al suo tempo le rime del Petrarca: sebbene allora, com- 
provatane la falsificazione, l’opinione del vescovo diverrebbe senz’al- 
tro l’opinione dello stesso autore, ed allora essa sarebbe |’indizio 
pit sicuro del modo come lo stesso Petrarca intendeva e voleva che 
s’intendessero le sue rime. Con la mia osservazione io ron intendo 
affatto di destare nell’animo del lettore il sospetto che il Poeta abbia 
inventato di sana pianta la lettera dell’amico, o ch’egli, fraintenden- 
dola forse intenzionalmente per qualche suo recondito fine, ne abbia 
riferito il contenuto leggermente alterato. Poiché, sebbene chi 
scriveva ai morti e ai posteri e destinava il suo stesso epistolario 
privato all’educazione dei suoi futuri lettori poteva permettersi, 
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questo e altro, specialmente rivolgendosi al depositario dei suoi 
segreti, un artifizio di questo genere sarebbe addirittura il colmo in 
una lettera indirizzata ad una persona allora vivente, la quale 
certamente l’avra letta; e del resto una tale insinuazione da parte 
mia sarebbe affatto gratuita. No, il mio scetticismo sui casi del 
Petrarca non arriva fino a questo punto. Io ammetto l’autenticita 
della lettera del vescovo, e non ho alcuna ragione di dubitare della 
genuinita della risposta, per quanto complessa, intricata e arcana. 
Tuttavia confesso che questa lettera del Petrarca m’ha tutta l’aria 
d’una delle sue, vorrei dire, solite macchinazioni. Cioé, la lettera del 
vescovo direbbesi fatta apposta perché sull’ordito di essa il poeta 
potesse tessere la trama di un suo disegno sovraccarico di sovrasenso. 
Oppure, chi sa? Forse il poeta, spinto dalla natura del discorso e 
dall’atteggiamento preso dal vescovo, avra voluto fare una specie 
di gabbo semiserio al futuro lettore, se non all’amico. Fatto sta, 
che, nonostante il tono scherzevole della risposta, scelto a bello 
studio per rintuzzare con le stesse rime gli “‘scherzi mordaci”’ del- 
l’amico, e nonostante lo stile spigliato, quasi leggiero, di essa, quan- 
tunque vi abbondino i ricordi classici manierati classicamente, il 
Petrarca, pur scherzando, dice delle cose che vorrebber esser serie 
in questa sua complicata e sibillina risposta. Esaminiamo dunque 
il detto del poeta con molta attenzione. 

Qual é l’argomento della garbata e pur lepida controversia? Il 
vescovo sostiene che la “Laurea,” della cui bellezza il Petrarca si 
dichiara preso, non é altra, a suo avviso, che la laurea poetica da 
lui ambita, e che pertanto, figurandola come una persona vivente, 
egli sarebbe un gabbamondo; come, del resto, egli é un gabbasanti, 
ostentando d@essersi tutto consacrato ad Agostino e ai suoi libri, 
quando invece non s’é staccato dai poeti e dai filosofi. E il poeta 
ribatte che no: egli non é né un gabbamondo né un gabbasanti. 
“Cosi fosse una simulazione e non una frenesia’”’ la sua! Invece, la 
sua “Laurea vivente” non ha nulla di posticcio: non sono finte le 
sue rime, né sono simulati i suoi sospiri. Ch’egli aspiri alla laurea 
poetica é vero, anzi, cid é dimostrato dal suo lungo e indefesso studio 
(intendi studio degli antichi poeti e filosofi pagani); ma questa 
“Laurea vivente” (delle Rime sparse) @ tutt’altra cosa: ella @ ben 
diversa da quella cosa vieta e illusoria ch’era ormai |’antica, dismessa 
corona d’alloro; insomma, la sua “spirante Laurea” é una cosa nuova 
e viva, effettivamente reale. Del resto, l’amico vedra: col tempo egli 
(il poeta) guarira del suo presente “furor,” anzi, ne guariraé mediante 
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lo stesso male che adesso lo affligge, o cid che gli fara da medicina, 
quel che “per avventura gli giovera,” sara precisamente quello 
studio delle opere di Agostino, o quell’altro suo amore, che il vescovo 
adesso crede finto e che invece lo sta invecchiando prima del tempo. 

Osservi l’attento lettore che non c’é nel brano citato né in tutta 
la lettera, come, del resto, in nessun luogo delle opere del Petrarca, 
la minima conferma dell’esistenza effettiva di una Laura ter- 
restre: non il minimo accenno e neppure una parola intorno all’amore 
del poeta per questa sua ‘‘Laurea vivente”’ che si lascino intendere 
esclusivamente nel senso letterale di un amore profano, nemmeno il 
nome di essa donna o lo stesso vocabolo amore; e che, viceversa, 
particolarmente in questo brano, non c’é una sola espressione 0 un 
solo concetto che non si presti naturalmente e prontamente alla 
spiegazione di esso amore nel senso figurato di una passione per 
l’arte poetica, anzi, qui questo sovrasenso addirittura s’impone. 
Si osservi eziandio che, inteso in questo senso, il leggiero, scherzevol 
diverbio tra il poeta e il suo amico procede logicamente, senza nep- 
pure quella piccola apparente incoerenza che prima invece abbiamo 
notato. E si osservi infine che il Petrarca, pur motteggiando, critica 
seriamente il falso concetto che il vescovo s’era fatto del suo duplice 
amore. Questo, e non altro, é il malinteso ch’egli a suo modo corregge 
in questa lettera, notando appunto anche lui fra altro |’intrinseca 
incoerenza della duplice accusa; della realté di una Laura di carne 
e ossa 0 di un amore profano |’autore nemmeno si cura di parlarne, 
se non, per cosi dire, alla rovescia o come di cosa che non entri nel 
merito della questione. 

Direste forse che la poesia in volgare del Petrarca non sia precisa- 
mente simile ad una bella signora, o gentildonna della pid alta 
aristocrazia, una “regina’’ quale per |’appunto la descrive i! poeta 
stesso (Son. v, 5; Son. cctxvu, 7), insomma, tale e quale una vera e 
propria persona viva, che parli e canti, rida e pianga, e vada tuttora 
in giro per il mondo con il “corpo” delle Rime sparse, spirando 
l’anima del poeta tutto assorto nella contemplazione del suo celeste 
ideale e tutto dedito al conseguimento di esso? Oppure vorreste dire 
che la passione di questi per l’arte poetica non sia stata genuina, 
immensa e ostinata? E questa la realta di cui si tratta nel brano 
citato: realté che, come s’é visto, l’autore sostiene e difende con 
tutto l’ardore della sua anima innamorata, invero, con tutto |’im- 
peto della sua stessa passione. E sta li il nodo della questione: nel 
contrasto che il Petrarca chiaramente stabilisce e fa risaltare proprio 
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in questo brano, tra una semplice corona di alloro da un canto, 
facilmente conseguibile mediante lo studio e |’imitazione degli antichi 
poeti e filosofi pagani, cioé a dire tra l’antica laurea poetica, cui 
per altro egli aspira con la sua poesia latina, e dall’altro canto la 
sua nuova concezione d’una “Laurea vivente,” quella appunto delle 
rime in volgare, al cui acquisto, tutt’altro che facile, occorre invece, 
o almeno giova, la pid profonda e costante meditazione della vita e 
dell’opera d’un santo cristiano. Che dico?: del pid illustre dei padri 
della Chiesa latina, il pit grande propugnatore del cattolicismo. 
Altro che la prova pit lampante d’una Laura viva! Infine, il gabbo 
del poeta al lettore, se gabbo si pud dire, consiste semplicemente 
nell’aver egli sorvolato la questione della realt&é personale della 
“donna” da lui emata, lasciando cosi intendere ai profani, ma 
non al confidente, che si poteva trattare d’un amore carnale e 
d’una donna vera e propria: questione che, come ho detto, del resto 
era fuor di proposito nella sua risposta; in quanto il vescovo, da 
buon iniziato nella poesia di quell’epoca e da buon intenditore, 
aveva gid dimostrato nella propria lettera di non aver affato frain- 
teso il realismo poetico dell’amico. 

Pertanto, con questa lettera il Petrarca, pur rispondendo sullo 
stesso tono dell’amico che si rideva delle sue finzioni poetiche, intese, 
soltanto di correggere un falso concetto: il concetto che difatti 
financo il vescovo, l’amico suo pid intimo e diletto, s’era erronea- 
mente formato di lui e del vero oggetto del suo duplice amore, cioé 
della sua poesia in volgare; e che quindi, a pid forte ragione, qual- 
siasi altro lettore delle sue rime ‘‘sparse,’’ molto meno informato di 
questi, si sarebbe potuto formare. 

Quanto all’essenza di questo suo novissimo ideale d’arte contrap- 
posto alla comune concezione dell’antica laurea poetica, se ne 
parlera altrove. Ma intanto ribadiamo un punto importantissimo: 
ora noi abbiamo appreso e possiamo affermare sull’autorita dello 
stesso poeta che la sua dedizione allo studio di Sant’Agostino 
aveva da fare con la conquista di questa sua ‘‘Laurea vivente,”’ 
o con il conseguimento del suo vero ideale poetico. Giovera per 
avventura anche a noi dunque di rivolgerci al Santo, ricorrendo 
per lume a quel famoso ‘‘Secretum,”’ in cui per l’appunto il Petrarca 
immagina di conferire col suo padre spirituale. 

ANGELO LIPARI 


Yale University 














COLUCCIO SALUTATI, DEFENDER OF POETRY 


OLUCCIO Salutati “Pierius,’’! the affable, busy old chancellor 

of XIV century Florence, a passionate lover of classical an- 
tiquity, a great admirer of Petrarch and Boccaccio, indefatigable 
and generous protector of many of the humanists of the younger 
generation—among whom Poggio and Bruni—and author of several 
treatises on practical philosophy, of a considerable and charming 
epistolary and of some mediocre poems, all in Latin, found the 
time or rather the necessity, amidst his many official duties and his 
beloved studies, to write in defense of poetry on several occasions. 
He did not write treatises like Boccaccio’s ‘‘De Genealogia Deorum,”’ 
but only letters, two of which, however, as it will be shown later, 
assume the proportions of little treatises on poetry. 

From these letters one can form a fairly good picture of Coluccio, 
the man, the cultured notary who prefers to write in the Ciceronian 
style and abhors the notarial Latin, the sincere, though somewhat 
lukewarm Christian who delights himself with pagan literature, the 
faithful friend of humanists and clerics, the defender of poetry who 
proclaims himself ready to recant should it be proven to him that 
the question were one of faith or dogma; a perfectly charming man, 
in spite of all these contrasts. 

When in 1397 Carlo Malatesta, captain of the league against the 
duke of Milan, upon entering the city of Mantua caused the statue 
of its greatest son, Virgil, to be removed and destroyed because he 
considered poets like hystrions, Coluccio could not hold his tongue 
and in a letter to his friend and protege, Pellegrino Zambeccari, de- 
plored the criminal and vandalic destruction of the ‘“‘venustum ve- 
nerandumque nostri Maronis simulacrum”’ and declared that poets 
differ from hystrions “‘velut a vitiis virtus et a vitiosis honestissimi.’” 

Even Dante, who had written mostly in the vernacular, is de- 
fended by the old notary when disparaged by the envious Cecco 
D’ Ascoli. Salutati tells this malevolent critic that he may be well 
versed in astronomy but he certainly does not understand poetry. 

In a letter of October 25, 1378, to his colleague Ser Giuliano Zona- 
rini, a notary of Bologna, who had rejected Coluccio’s petition for a 
copy of Virgil on the ground that he considered that poet a “vatem 
mentificum,’’ pagan and obscene, he expresses surprise at the narrow 
views of his friend and then takes up and refutes each accusation. 
Paganism is already dead, Coluccio assures him, quoting the Vir- 


1 Coluccio liked to style himself ‘‘Pierius,’’ i.e. lover of the Muses. 
2 Epistolario (Ed. Novati) Book x, Letter 16. 
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gilian verses ‘‘Excessere omnes adytis arisque relictis—Di.’”* If it is 
true, he continues, that the poets take you away from the study of 
the Sacred Scriptures, it is also true that they, particularly Virgil, 
also contain lofty ideals and teachings useful to faith. Here there 
follow quotations from the Aeneid alluding, in his opinion, to the 
mysteries of the Trinity and Unity of God, the foundation of the 
Church, the eternity of the soul and the three realms of the world 
beyond. He asserts that very holy men like Jerome, Damasus and 
Augustine, who were well read in pagan literature, were of the same 
opinion. After all, he continues, what he appreciated in Virgil, far 
more than the fables, was his ‘‘stylus quem hactenus nemo versibus 
adequavit . . . sermonis sui maiestatem, proprietatem vocabulorum, 
concinnitatem versuum, planitudinem orationis, compositionis 
venustatem et denique verba coniugatione melliflua maritata’”’ 
and finally “profunditatem sententiarum’’ Coluccio’s keen and 
almost sensual appreciation of the Latin classics, particularly 
Virgil, is characteristic of the Humanists. His love for the “literae 
humaniores” was so intense that when he came into possession of 
Cicero's letters ‘‘Ad Familiares,’’ he expressed his delirious joy with 
the words: “‘Beatus effectus sum.” 

Writing a short time later to the same man, who persisted in his 
detraction of Virgil and who had involved himself in a far more 
acrimonious dispute with Domenico Silvestri, a Florentine notary 
and protégé of Salutati, he politely reasserts his position and tells 
him that he (Zonarini) may read all the sacred books he wants, but 
as for him, he will go on to read his beloved poets. Incidentally, 
Coluccio in these and other polemics is always calm, polite and 
dignified, and so great a lover of peace that he even tries to restore 
friendly relations between Zonarini and Silvestri.® 

Coluccio’s most important disputes on this subject are the two 
he had with Fra Giovanni da San Miniato, a ‘‘condottiere’”’ that 
became a monk, and the one he had, as a result of the previous two, 
with Father Giovanni Dominici, a very learned and pious Dominican 
friar, later a cardinal. Fra Giovanni da San Miniato, a bit too mo- 
rosely preoccupied with Coluccio’s spiritual welfare, had tried to 
dissuade him from his “honestis studiis.’”” The old notary’s reply 
is that such studies will not deflect him from the road leading to 
God: God is not only truth but ‘omnis veritas,” ““Germen et origo 
omnium veritatum’’; truth is to be found even in the fables of the 
poets; poetry has a divine character and the Psalmist, Job and 





§ Aen., 11, 351. 
* Op. cit. Book rv, letter 16. 
5 Op. cit. Book rv, letter 18. 
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Jeremias wrote in verse; Jerome was reproached for his exceeding 
admiration for the pagan writers, because he was destined by God to 
be the translator of the sacred books, but no such reprimand was 
given to Augustine, who was “ad confusionem Gentium destinatus.”’ 
Coluccio continues with this wonderful argument ‘‘ad hominem’’: 
“Tu, quod sancte rusticitatis est, solum tibi prodes: ego mihi 
prodesse et aliis,’”’ in other words, while the pious friar is selfish in 
his asceticism and monastic solitude, he, Coluccio, is altruistic. Like 
Dante, Coluccio is decidedly in favor of active life as against con- 
templative life. This difference of opinion does not in the least 
prevent him from asking the monk to pray for him and to let him 
know if the letter has displeased him.* 

The second controversy with this over-zealous, camaldulensian 
monk was occasioned by a letter the ex-warrior wrote to a mutual 
friend, Angelo Corbinelli, with which he tried to take him away from 
his “‘poeticis et secularibus studiis’’ and even scare him on the ground 
that they were a “grave et inexpiabile nefas et pernitiosa mendacia.”’ 
Coluccio saw the letter and, irked also by the rumor that the friar 
considered himself the victor in the first dispute, replies with a truly 
magisterial letter in which he displays, besides his vast classical, 
patristical and biblical learning a very acute critical mind. It is a 
veritable treatise on the origin, nature and usefulness of poetry. 
Its substance is this: poetry is a figurative language, that man was 
compelled to excogitate in order to make the divine more intelligible 
and accessible to the frail human mind; its beginnings are hardly 
distinguishable from theology; much of the Bible is written in this 
language, which under its veils contains great truths; it is consonant 
with Christian principles to read the pagan poets; nay even, it is 
a necessity in order to better know and combat the enemies of 
Christianity; the fathers of the Church, aware of this necessity, 
read them and quoted them extensively; as for the controversial 
passages of Jerome and Boethius, they must be read carefully and 
in their entirety and in so doing it will be found that they were not 
enemies of all the Muses; is poetry lewd and obscene at times? How 
about the Bible with its stories of Sodoma and Gomorrha, of Onan, 
of the daughters of Loth, of King David’s “libidines,” etc.? the 
poets are even superior to the philosophers; the friar’s hostility to 
poetry and classical learning ought to cease. He concludes with his 
usual “vale et ora pro me.’’? 

To better appreciate Coluccio’s learning, eloquence, style, en- 


6 Op. cit. Book xu, letter 20. 
7 Op. cit. Book xiv, 23. 
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thusiasm, dignity and finesse one ought to read this admirable letter 
in its entirety. 

Such a passionate and masterful defense of secular learning and 
poetry was bound to cause some commotion in some ecclesiastical 
circles. I said some circles because it is well known that the official 
position of the Church on this question at the time was one of 
benevolent neutrality, which a short while later changed to en- 
couragement and maecenatism, as we can gather from the fact that 
Poggio Bracciolini, Lorenzo Valla and others became secretaries 
and “abbreviatori’” with the Apostolic See, and that there were 
many monks who, like Ambrogio Traversari, were great humanists. 
Opposition came chiefly from a few clerics who, after having had a 
glimpse or a taste of mundane life, realizing its futility, became 
reactionary and over-zealous. This must have been the case with 
Fra Giovanni da San Miniato and also of Fra Girolamo Savonarola, 
who, towards the end of the XV century wrote a little Latin pam- 
phlet against poetry. At any rate, so profound must have been the 
effect and reverberation of Coluccio’s letter in Florence’s monas- 
teries that Giovauni Dominici, a no mean scholar himself, felt obliged 
to step into the controversy and write “Lucula Noctis,” a volu- 
minous, pedantically written dissertation against the viewpoint of 
our beloved chancellor. The book, which had been lying in manu- 
script form for centuries, and which has been studied and printed 
recently in France, America and Italy, begins with the following 
words taken from the Gospel according to Saint John:* ‘Lux in 
tenebris lucet et tenebrae eam non comprehenderunt”’ and is divided, 
so Coluccio tells us, into as many chapters as there are letters in that 
passage from St. John: namely 47 chapters. Each chapter begins 
with a syllogism followed by a discussion and demonstration of 
each of its parts. With such a rigid scholastic method in very prosaic 
and arid Latin, a far cry from Coluccio’s charming style, a language, 
however, replete with quotations from the Holy Scriptures, the 
Fathers of the Church and classical writers, all pointing to the 
vastness of this great man’s learning and to his tenacious memory— 
he is said to quote from memory—Dominici gives twelve dialectical 
arguments to prove his contention that the study of the poets is 
dangerous and unlawful.® Departing from the principle that there 
is only one science that is all important, that which teaches us to 
know and love God and his Son Jesus Christ, he reaches the inevi- 





Sz, 5. 
® Bonacchi, G., Nel secolo dell’ U manesimo. 
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table conclusion that all other sciences are either harmful or useless. 
If one must read the poets, he ought to do so in his maturity, after 
he has received a good, solid foundation in religion. The education 
of the young, therefore, ought, by all means, begin with religion. 
This is also exactly the theme and the substance of Fra Girolamo 
Savonarola’s ‘“Apologetico ossia dell’ordine delle scienze e della 
ragione dell’arte poetica.”’ 

Coluccio’s reaction to the “Lucula Noctis’ was immediate but 
extremely cautious and diplomatic. Replying to the author of the 
book addressed to him, the notary begins by praising his ‘“‘opus 
quidem ingens” and his “inenarrabilem scientiam.’’ He then asserts 
that the Dominican friar and he in ultimate analysis are not in dis- 
agreement, since the monk, in his opinion, does not exclude or forbid 
secular learning entirely, but is in favor of allowing the study of the 
classics to a more mature age. However, rumors have reached the 
chancellor’s ears to the effect that the ““Lucula Noctis” is indeed a 
reassertion and a vindication of Fra Giovanni da San Miniato’s 
intransigent position, and that the friar puts the nobility of the 
intellect above that of the will, so Coluccio, though he dreads to 
cross swords with so learned a man, feels compelled to reply to 
him. The chancellor then starts his discussion of whether or not it is 
better to begin the education of children with the three R’s or with 
religion, warning the friar that he will be very frank about it as it 
does not involve matters of faith. As the reader may expect, Coluccio 
is in favor of the study of grammar and other humanities first, 
without which it would be difficult, if not impossible, to understand 
religion. If people, including the monks, studied grammar, they 
would not misspell words such as mihi, nihil, and brachium, and 
would not make so many other errors of grammar and etymology. 
He quotes Quintilian and Felix Marcianus Capella. After a brief 
defense of the ‘‘quadrivium” he again goes into the nature and apol- 
ogy of poetry, repeating what has been already reported in this 
study. The letter abruptly ends here. Evidently death had inter- 
vened and prevented him from finishing it. The question of the 
precedence of the will over the intellect, which was one of his favorite 
tenets, remains, therefore, untouched upon. 

A truly great humanist and a remarkable man was Coluccio. He 
deserves our undying gratitude for having so ably and so successfully 
defended the poets and classical learning. 

JOSEPH CINQUINO 


Wells High School, Chicago, IU. 








INTRODUZIONE AL POMPONAZZI: 
GALEOTTO MARZIO DA NARNI 


UANDO, ad una svolta dell’evoluzione spirituale dell’umanita, 

ci si trova improvvisamente di fronte a delle grandi figure che 
sembrano emergere solitarie come espressione unica del mutato 
indirizzo, lo storico si ferma perplesso. Perché, se nell’Ambito della 
creazione fantastica, a parte le necessarie premesse linguistiche e 
culturali, tutto si pud spiegare con la forza del genio individuale, é 
inammissibile, nel campo del pensiero, il fiore che sbocci spontaneo 
sul terreno incolto. 

Il tempo, lasciando intatte quelle grandi figure, su cui l’attenzione 
degli uomini si é come polarizzata, corrode e distrugge l’humus che le 
aveva fecondate e ne aveva reso possibile il nascere e lo svilupparsi. 
Idee, tendenze, stati d’animo, condizioni sociali, piccoli e grandi 
libri—tutto cid che costituisce il vero volto di un’epoca scompare 0 si 
annebbia a poco a poco sotto la deformazione critica a cui lo assog- 
getta una posterita che guarda il passato attraverso la lente della 
sua mentalita, dei suoi pregiudizi. Di qui, la super-valutazione da 
parte nostra di uomini e di avvenimenti, i quali molto perderebbero 
della loro importanza qualora s’indagassero e si mettessero in luce 
i precedenti e le condizioni che ne permisero lo sviluppo. 

Cosi per il Pomponazzi; a proposito del quale bisogna parlare oggi 
di un grande sconosciuto: Galeotto Marzio da Narni. 

Il Marzio fu uno spirito antifilosofico: basterebbe a questo propo- 
sito citare uno dei pit strani capitoli del De promiscua doctrina 
(xx) in cui i filosofi, derisi e minimizzati, vengono quasi estromessi 
dall’umano consorzio e finiscono per farci una meschina figura. Del 
resto, tutta la sua opera é pervasa da un senso di praticita che mette 
in bando le superbe e contorte teorie dei filosofi delle quali egli vuol 
dimostrare contradizioni ed errori. Egli si lascia guidare dal sensus 
communis, e percid la sua filosofia, per quanto alla buona, ha un’in- 
tima facolta di convincimento destinata a far breccia in chiunque, 
ed a farsi intendere soprattutto da chi non facesse profession di 
filosofo. 

Il suo linguaggio é semplice, ricco di citazioni di poeti e storici 
antichi, di passi biblici, di spunti narrativi, di aneddoti: un’erudi- 
zione senza iattanza, che sa far tesoro delle proprie cognizioni per 
interessare ed avvincere il lettore; quel che si ricercherebbe invano 
é appunto un linguaggio propriamente filosofico. 
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Sicché, quando dalla lettura del Marzio passiamo alle pagine 
nudamente razionali del Pomponazzi, pud sembrarci a prima vista 
che le due opere non abbiano nulla che vedere |’una con I’altra. Nel 
primo, poesia e retorica si danno la mano e ne vien fuori una prosa 
che se @ spesso pesante, a volte, soprattutto nelle numerose digres- 
sioni, si colorisce e si anima al gioco multiforme della fantasia; nel, 
l’altro, la ragione domina incontrastata, in un linguaggio preciso, con 
un’argomentazione inesorabile, che non si lascia distrarre da nulla- 
e le varie opinion vengono presentate, discusse, sostituite. 

Naturalmente, dunque, chi sia abituato a muoversi per le austere 
ingarbugliate vie del pensiero avrd dapprima, dalle pagine del 
Marzio, una sensazione di superficialitd: e che ci sia una certa 
leggerezza—quasi dilettantismo—nell’affrontare e nel risolvere 
affaticanti problemi, non si pud negare. Ma—é ugualmente inne- 
gabile—ad una attenta lettura, si ritrovano nel De incognitis vulgo 
molte delle idee fondamentali del mantovano: e allora sorge spon- 
taneo il sospetto che alla sua formazione filosofica non sia stato del 
tutto estraneo il dimenticato libro del Marzio. 

L’audacia filosofica del Pomponazzi é in fondo una delle tante 
esagerazioni create dall’amore degli storici del Rinascimento. 
L’intuizione fondamentale della sua filosofia, che cioé l’anima umana, 
posta com’é tra le cose caduche del mondo e gl’immortali principf, 
partecipi delle une e degli altri, e sia mortale simpliciter ed im- 
mortale secundum quid, rappresenta una soluzione a cui manca per 
lo meno il pregio di una posizione ben definita. Dire che l’anima 
muore in senso assoluto e sopravvive in senso relativo, significa 
ritornare alla concezione averroistica dell’intelletto unico, quella 
stessa concezione che il Pomponazzi, pur avendo criticato come una 
mostruosité nel commentatore arabo, non sa decidersi ad abban- 
donare, per salvare nei limiti del possibile l’eternita dell’umana 
ragione. 

Ora, toccd ad un seguace del Pomponazzi, Simone Porzio, |’af- 
fermare, a mezzo il secolo XVI, che in definitiva l’anima umana 
si trova nelle stesse condizioni di quella degli animali e delle piante 
(Quantum physicum Peripateticum decet, et ex verbis Aristotelis elict- 
mus, id ita de anima plantae, ac leonis, sicut hominis pro confesso 
accipiendum est) ; affermazione coraggiosa e spregiudicata, ma che in 
fondo portava soltanto alle loro logiche conseguenze le premesse del 


maestro. 
E quindi con un senso di meraviglia che, nel 1477, troviamo queste 
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stesse cose dette con pari chiarezza e con pit lungo discorso nell’opera 
del Marzio (0.c. pp. 3-6). Affermato, come fara poi il Peretto, che 
quello dell’immortalita dell’anima @ un problema neutrum (ma egli 
non usd quest’espressione che ebbe tanta fortuna e che, pure, il 
Pomponazzi aveva ritrovata in Agostino Nifo), il Marzio non si fa 
scrupolo di mettere sullo stesso piano l’uomo e le bestie; anzi, giunge 
al punto di insinuare la superiorita di queste ultime che, possedendo 
degli organi sensoriali pit perfetti dei nostri (ed ogni conoscenza 
deriva dai sensi, teste Aristotele), avranno anche una pil esatta 
cognizione delle cose del mondo.! 

In quanto alla posizione del Pomponazzi nei confronti della 
Chiesa essa @ un capolavoro di ipocrisia. C’é stato, é vero, chi ha 
voluto salvarlo anche da questo addebito, e lo ha presentato come 
uno spirito in perpetuo dissidio tra la forza prepotente della ragione 
e le spontaneo impulso della fede. S’@ detto che quel suo ondeggiare 
tra verita di ragione e verita di fede fu sincero, ch’esso rispecchia 
un reale, angoscioso stato d’animo. Sard. Ma un tale conflitto 
sarebbe rimasto, comunque, nell’intenzione dell’autore. Quel che 
conta @ la manifesta insincerita del De immortalitate animae, la 
cui lettura ci lascia infine un senso di profonda insoddisfazione. Noi 
apriamo questo libro con una religiosa aspettazione come se aves- 
simo tra le mani il vangelo del libero pensiero: e lo spettacolo di 
quell’uomo che scivola cosi abilmente tra gli scogli della teologia, 
che afferma e concede, sempre con un piede nell’altra staffa, che in 
ultimo finisce per mortificare tutte le sue pit belle conquiste, ci 
delude. Perché il capitolo conclusivo rappresenta il capovolgimento 
di tutta l’opera, e giunge a delle affermazioni cosi inutilmente in 
contrasto con essa, da far pensare che il Pomponazzi o non avesse 
nessuna coscienza del proprio sistema filosofico, o fosse assolutamente 
privo di ogni senso di dignita morale. 

Tanto pid siamo portati ad ammirare la netta presa di posizione 
del Marzio, comprovata da tutta la sua opera, e soprattutto da 
quella condanna per eresia che lo colpi in tempi meno tristi di quel 
che fossero gli anni in cui scriveva il filosofo mantovano. 

Quell’ equazione delle tre grandi religioni del mondo contempo- 
raneo, accennata nel De immortalitate animae, era gid stata am- 
piamente sviluppata dal Marzio, il quale poi vi aveva aggiunto il 
paganesimo greco-romano (0.c. pp. 9-36). Negato il valore e l’es- 


' Nel De promiscua doctrina—del qualo é imminente la pubblicazione di 
un’ ampia antologia—il Marzio giunse ad affermare la natura corporea dell’a- 
nima. 
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senza stessa della Rivelazione, il Marzio si appellava alla forza della 
fede, unica salvatrice del genere umano, mettendosi sulla strada 
che poi seguira Lutero. Perd, quale il valore di questa fede, una 
volta che si sia negata l’immortalita dell’anima? Essa viene ad 
assumere la stessa funzione che svolgera nel Pomponazzi la coscienza 
morale. E la posizione @ la medesima: la fede, necessaria all’uomo 
per esser salvo in una ipotetica vita eterna, gli servira intanto per 
agire secondo giustizia. 

Ma il Marzio é assillato dal problema religioso, e in tanta serenita 
di visione s’introduce a complicare le cose il concetto di predestina- 
zione. Si tratta di un processo spirituale analogo a quello di Lutero 
e di Calvino, sol che nel Marzio esso trova il suo punto di partenza 
in un eccessivo razionalismo: questo, applicato alla critica dei testi 
sacri, non poteva sfociare se non tra i flutti tempestosi del libero 
arbitrio: e negarlo, naturalmente. 

Cavare un sugo da tutto cid é@ difficile: e non si pud parlare 
di coerenza. Del resto, l’abbiam detto. Il Marzio non era un tem- 
peramento filosofico, e tru i problemi dell’anima, della fede, della 
predestinazione, finisce per restare impigliato come in una inestrica- 
bile rete, e non riesce a coordinarli, giungendo a conclusioni spesso 
contrastanti, Quel che fa comunque impressione é il senso di una 
vigile presenza della ragione, l’eliminazione di ogni inconcussa 
autorita, la tendenza a risultati personali basati su proprie osser- 
vazioni. E un balenare di veritaé pid intuite che dimostrate, le 
quali daranno i loro frutti tra le mani di chi pid del Marzio aveva 
dimestichezza col metodo filosofico. Voglio dire del Pomponazzi, 
che, vissuto nell’ambiente stesso in cui Galeotto aveva scritto ed 
insegnato, non poté non aver conoscenza, magari indirettamente, 
dell’opera e del pensiero del narnese. 

Identica é la loro posizione nei riguardi della storia, di cui ambedue 
ammettono |’autorita, affiancando agli storici veri e propri anche i 
poeti; fanno lo stesso conto della astrologia, giustificando in ugual 
maniera gl’insuccessi degli astrologi; analoghe sono le loro afferma- 
zioni circa i miracoli, e la minore o maggiore razionalita degli stessi 
esseri umani; nell’uno e nell’altro, pur movendo da diversi principf, 
c’é la medesima preoccupazione di giustificare la preghiera e il culto 
della divinita, per quanto inutili di per se stessi. Dell’immortalita 
dell’anima come problema neutro abbiamo gia parlato, e cosi pure 
dell’uguale valore attribuito a tutte le religioni positive. II raffronto 
non potrebbe essere pid’ convincente, anche se accennato cosi per 
sommi capi, tralasciando molte altre questioni nelle quali pur si 
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potrebbero trovare motivi simili, legati fra loro per accordi o per 
contrasti. 

Ad esempio, |’affermazione di un’eterna legge morale comune a 
tutti gli uomini, in nessun luogo del Pomponazzi potrebbe essere pit 
esplicita che in questo del De incognitis vulgo: . . . ma cid che riguarda 
Vadempimento della nostra propria natura—come l’amore verso i 
genitori, la patria e 1 figli, il non fare agli altri cid che ci dispiacerebbe 
fosse fatto a noi—sarebbe ugualmente ritenuto comune dovere di tutto 
il genere umano anche se non l’avesse detto Cristo (0. ¢. p. 47). 

E allora Galeotto Marzio fu un precursore del Pomponazzi? 
potranno ritrovarsi nella sua opera le sorgenti stesse della filosofia 
del mantovano? In verita, non abbiamo I’ardire di affermar tanto. 
Quelle idee, a pensarci bene, erano nell’aria, avevano avuto da 
secoli una lenta incubazione, specialmente a Padova: e il Pompo- 
nazzi ci sarebbe arrivato ugualmente. Quel che vogliamo negare é 
la tanto vantata priorita ed originalité del De immortalitate animae, 
la cui fama é dovuta soprattutto a un capriccio della fortuna, pa- 
drona del destino dei libri come di quello degli uomini, che seppe 
attirare e mantenere su di esse un interesse mai sopito del tutto, 
sommergendo invece nel fiume del tempo tanti altri scritti che, ben 
noti forse allora, oggi non si conoscono pill neppur di nome. 

Lo studio delle correnti scientifiche del Quattrocento, tanto 
trascurato dinanzi al fulgore dello spiritualismo umanistico, pud 
riserbarci ancora delle sorprese; pud svelarci il misterioso legame 
che, attraverso un graduale sviluppo, congiunge al passato figure— 
quali Leonardo, Galileo, le stesso Pomponazzi—che sembrano venir 
fuori per incanto al tocco della bacchetta magica della storia. Gale- 
otto Marzio é un anello della lunga catena: a cavaliere tra due epoche 
il suo volto sbigottito sotto l’incubo di una incomprensibile pre- 
destinazione guarda ancora verso la notte del medioevo; ma il 
sorriso del suo spirito arguto accenna a un avvenire di liberta e di 


comprensione. 
Mario FREzzZA 


Liceo Bianchi (Napolt) 
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LES ITINERAIRES D’ITALIE ET GARGANTUA 


(GRACE 4 la contribution des sciences auxiliaires de la philologie, 

on a gagné des points de vue surprenants qui ne laissent pas 
d’inquiéter les partisans de la méthode purement littéraire, mais 
qui donnent cependant A la philologie un fond sdr et l’attachent 
intimement A la grande famille des sciences historiques,’’ disait 
Louis Karl, en 1908.' Et il précisait: “ce sont surtout la géographie 
et la généalogie qui rendent ce service A la critique littéraire.’’ Les 
travaux de Gaston Paris et de Bédier ont montré quelle a été |’in- 
fluence des pélerinages sur la genése des chansons de geste. Je me 
propose d’étudier ici, 4 propos de Pantagruel, les routes qui allaient 
4 Rome. Bédier? en distinguait trois principales: 1° par le Grand 
Saint-Bernard et le Val d’Aoste;—2° par le Mont-Cenis;—3° par 
les divers passages* des Alpes-Cottiennes et des Alpes Maritimes 
(mont Genévre, col de Tende). Le recueil de routiers* connu sous 
le nom d’itinéraire de Bruges, ainsi que d’autres documents qu’on 
a publiés depuis une cinquantaine d’années, nous renseignent non 
seulement sur les routes principales signalées par Bédier, mais aussi 
sur d’autres itinéraires. Outre la route par le Mont Cenis, voici celles 
qui paraissent avoir été le plus souvent employées: 1° par Dijon, 
Lausanne, le Grand Saint-Bernard, Aoste et Milan;—2° par May- 


1 ‘Un itinéraire de la France et de I’Italie,’ Revue des langues romanes, 51 
(1908), 548-554. 

2 ‘Les chansons de geste et les routes d’Italie,’ Romania, 36 (1907), 151 et 
337. 

3M. le Professeur E. H. Wilkins a bien voulu attirer mon attention sur 
l’itinéraire du Cardinal Petrus Bertrandi de Columbario qui, en 1325, était 
allé d’Avignon A Rome par la route des Alpes maritimes, et qui en était revenu 
par celle des Alpes Cottiennes (Beitrdge zur Geschichte Béhmens (Prag, 1864], 
1, Bd. II, pp. 57-58 et 62). 

4 Joachim Lelewel, Epilogue de la géographie du Moyen Age (Bruxelles, 
1857), pp. 281-308.—Le livre de la description des Pays, de Gilles le Bouvier, 
dit Berry, p.p. E. T. Hamy (Paris, 1908), pp. 157-216. 

5 Lelivre..., pp. 195-196: ‘De Brugis usque Placentiam per terram’: Dijon, 
St Jean de Losne, Gevry, La Grande Loge, Salins, Pontarlier, Les Clees, Bos- 
sonens, Vevay, Villeneuve, Ollon Aigle, Saint-Maurice, Martigny, Saint 
Branchier, Orsiéres, Saint-Bernard, Saint-Remy, Aoste.—Chastillon, Fort 
Bard, Ivrée, Santhia, Vercelli, Novare, Cesano, Milano, Pavia, Piacenza.— 
De Plaisance 4 Rome, on pouvait passer par B. S8*-Donino, Pontremoli, Pietra 
Sancta, Lucques, Pise, Sienne (cf. p. 193).—L’itinéraire publié par G. Gréber 
(Romanisches aus mittelalterlichen Itinerarien, Bausteine zur romanischen 
Philologie (Halle, 1905 , 513-533) emprunte le col du Grand St Bernard, mais 
pour aller jusqu’A la Manche, passe, & partir de Pontarlier, par Besangon, 
Bar sur Aube, Chalons sur Marne, Reims, Arras, Térouanne. 
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ence,® Bale, Lucerne, le Saint-Gothard, Céme et Milan;—3° par 
Bale,’ Constance, le col de l’Arlberg, Meran, Trente et Vérone ;—4° 
par Mayence,* Esslingen, Kempten, Imst, Meran, Trente et 
Vérone;—5° par Mayence,® Augsbourg, Landsberg, Innsbruck, le 
col du Brenner, Trente et Vérone. 

En 1535, Fernand Colomb, fils naturel de Christophe Colomb, 
acheta 4 Montpellier un guide qui semble dater de la fin du XV° 
siécle ou du début du XVIP siécle. Ce guide indique ’le chemin de 
Paris & Lyon, de Lyon & Venise, et de Paris 4 Rome par Lyon,’ 
soit par le col du Mont Cenis, soit par celui du Mont Genévre. 
Il donne, en outre, ’le chemin de Paris 4 Rome par les haultes Al- 
lemaignes.’ Ce dernier itinéraire’® retient notre attention, car il 








6 Ibid., p. 171: De Brugis usque Basele per Mens et Coloniam: Kéln, Bonn, 
Andernach, Coblentz, Bingen, Mainz, Oppenheim, Worms, Spire, Lauter- 
burg, Strasburg, Benfeld, Schlestadt, Brisach, Basel.—pp. 189-191: De Bru- 
gis usque Come per Mens: Mainz, [... ], Lugano, Céme.—BAile, Lucerne, 
Fliielen, [... ], St Gothard, Bellinzona, Como.—Ultra de Coma usque Ro- 
mam: Milan, Lodi, Plaisance, B. S*-Donino, Parme, Reggio d’Emilia, Mo- 
déne, Bologne, Firenzuola, Scarperia, Florence, 8. Casciano, Sienne, Luci- 
gnano, 8"-Quirico, Radicofani, Aquapendente, S*-Lorenze nuovo, Bolsena, 
Montefiascono, Viterbo, Sutri, Monte Rosi, Cesano, Rome. 

7? Ibid., pp. 191-192: Kéln, Coblentz, Boppars, Wesel, Binghem, Odréheim, 
Worms, Landau, Wissenbourg, Haguenau, Strasbourg, Marklesen, Birsach, 
Neuenburg, Bazel, Lauffenberg, Schaffhouse, Stein, Constance, Rheinek, 
Bludentz, Arenberg, Brutz, Schlanders, Meran, Trente, Vérone, Ferrare, 
Bologne, Sienne, Rome.—Cf. ibid., pp. 211-212. 

8 Jbid., pp. 217-327: ‘Itinéraires des pélerinages du chevalier Arnold von 
Harff’: Kéln, Bonn, Oberwinter, Remagen, Breisig, Andernach, Koblenz, 
Rhins, Boppard, Hirzenach, 5‘-Goar, Oberwesel, Bacharach, Trechtingshau- 
sen, Bingen, Ingelheim, Mainz, Oppenheim, Worms, Speyer, Brucksal, Bret- 
ten, Schmie, Vaihingen, Schweiberdingen, Cannstatt, Esslingen, Géppingen, 
Geislingen, Ulm, Memmingen, Kempten, Nesselwang, Vils, Reutte, Lermoos, 
M' Verner, Nassereith, Imst, Landeck, Briicke, Ried, Pfunds, M‘ 8. Nicolas, 
Nauders, Otsthaler Alpen, Mals, Schlanders, Latsch, Naturns, Meran, Eppan, 
Kaltern, Tramin, Salorn, 8.-Michele, Neues, Pays Welche, Trient, Roveredo, 
Borghetto, Verona, [... ], Bologna, [... ], Firenze, [... ], Siena [... ], 
Rome. 

9 Jbid., pp. 213-214: a vrai dire, cet itinéraire conduit de Bruges 4 Venise; 
mais au lieu de se diriger vers Venise, on peut aller de Sterzing A Trente par 
Brixen et Bozen: de Brugis usque Venetiis per Renum: Gent, Dendermunde, 
Mecheln, Aerschot, Diest, Hasselt, Maastricht, Aachen, Diiren, Andernach, 
Koblentz, Wesel, Binghem, [... ], Mainz, [... ], Dieburg, Miltenberg, 
[...], Mergentheim, [... ], Nordlingen, Harburg, Donauwéorth [?], Augs- 
burg, [... ], Landsberg, [... ], Mittenwald, [... ], Innsbriick, Matrei, 
Sterzing, [... ]. 

10 J. Bonnerot, ‘Un ancien guide de voyage 4 Rome et A Jérusalem,’ 
Mélanges de philologie et d’histotre littéraire offerts 4 Edmond Huguet (Paris, 
1940), 141-141: Chemin de Paris 4 Rome par |’ Allemagne: Senlis, Compiégne, 
Noyon, Ham, St Quentin, {... ], Cambrai, Mons, Bruxelles, Louvain, 
[...], Diest, [... ], Cologne, Andernach, Koblentz, Mayence, Weinheim, 
Esslingen, Ulm, Memmingen [ici il semble qu’on puisse ajouter les étapes sui- 
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combine une partie de celui qui relie Paris 4 Bruges," et, avec quel- 
ques divergences, celui du chevalier Arnold von Harff (de Cologne 
a Rome par Mayence, Esslingen, Kempten, Imst, Meran, Trente 
et Vérone). Ces itinéraires par |’Allemagne nous intéressent, parce 
qu’ils se comparent A celui qu’a suivi Montaigne” quand il allait 
en Italie. Ainsi, tandis que le voyage de Paris 4 Rome se faisait le 
plus souvent par Lyon et le col du M*t Cenis," les routes qui pas- 
saient par l’Allemagne paraissent aussi avoir été parfois empruntées; 
mais elles semblent avoir été surtout des routes commerciales, plus 
que des itinéraires religieux conduisant A des sanctuaires. En 1532 
quand Denis Possot, voulant accomplir un voeu, partit pour la 
Terre Sainte, il prit une route qui, de Nogent-sur-Seine le mena A 
Lyon par Dijon, puis de Lyon & Venise par le Mont Cenis. II est 
curieux de remarquer que l’itinéraire que les chroniques gargan- 
tuines font emprunter 4 Grantgozier semble devoir se rapprocher 
des itinéraires de négoce que nous avons relevés. Les chroniques 
gargantuines qui, par ailleurs, différent assez souvent les unes des 
autres par certains détails, ou par des épisodes divers, s’accordent 
presque toutes en ce qui concerne le voyage de Grantgozier et de sa 
famille. C’est au sommet de la plus haute montagne d’Orient que 
Merlin, par ses enchantements, créa Grantgozier et Gallemelle.” 
Quand ces deux géants pensérent qu il était temps de mener leur 


vantes: Kempten, Fiissen, Imst], Umhausen, Meran, Trento, [| . . . |, Bologne, 
Scarperia, Florence, Sienne [. . . ], Rome. 

" Le livre..., pp. 177 & 178: [De Brugis usque Parisius] per Valenchines: 
Courtrai, Tournai, Saint-Amand, Valenciennes, Le Chateau-Cambrésis, Saint, 
Quentin, Ham. 

2 Cf. Imbrie Buffum, L’influence du voyage de Montaigne sur les Essais 
(Princeton, 1946), pp. 143-144: ‘Epernay, Chdlons-sur-Marne, |. . . |, Epinal, 
{... ], B&le, [... ], Constance, [... ], Kempten, [... ], Augsbourg, 
{...], Munich, [... ], Mittenwald, Innsbruck, Sterzing, Brixen, Bolzano, 
Trente, [...], Vérone. A partir de Vérone, Montaigne fait un détour jusqu’A 
Venise, puis il revient & Padoue d’ou il va A Rome.—Cf. Ch. Dédéyan, Essai 
sur le journal de voyage de Montaigne (Paris, s.d.). J. Marchand, Le livre de 
raison de Montaigne (Paris, 1948). 

18 Cf. Marcel Bulard, Le scorpion (Paris, 1935), p. 269.—II est A remarquer 
qu’au XVI siécle, on eimprunt souvent une voie qui ne semble pas se trouver 
dans les guides, celle qu’a probablement suivie Joachim du Bellay, par exem- 
ple, quand, en 1557, il revenait d’Italie: de Vérone A Coire par Brescia, le col 
d’Aprica, Tirano, la Bernina, |’Albula, Lenz; puis descente de la vallée du 
Rhin, passage &4 Wallenstadt, Weesen, Zurich, Baden, Soleure. ‘De 1a, on 
gagnait soit l’Alsace, soit la Suisse romande par Morat, Lausanne, jusqu’a 
Genéve.’ (Cf. A. Francois, Les sonnets suisses de Joachim du Bellay |Lausanne, 
1946], p. 37.) 

4 Le voyage de la Terre Sainte composé par Denis Possot, p.p. Ch. Schefer 
(Paris, 1890). 

6 La seconde chronique de Gargantua et de Pantagruel, éd. P. Lacroix (Paris, 
1872). H. Dontenville. La mythologie francaise (Paris, 1948). 
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fils Gargantua a la cour du roi Arthur, ils se dirigérent ‘vers les 
parties d’occident,’ et arrivérent 4 Rome. De 1a ils allérent ‘en 
Allemaigne et en Suisse, puis en Lorraine et au pays de la grant 
Champaigne.’ Ils traversérent la Beauce, arrivérent au Mont Saint 
Michel ot ils demandérent ‘le chemin pour aller en la Grant Bre- 
taigne.’ En lisant cet itinéraire, on songe aux routes de pélerinage’ 
qui reliaient |’Angleterre 4 Rome et A Jérusalem. Mais, si nous 
examinons une partie de l’itinéraire dont les chroniques gargan- 
tuines suggérent l’idée, nous remarquons qu’elles font passer Grant- 
gozier et sa famille par |’Allemagne, la Suisse et la Lorraine, c’est- 
a-dire par une route assez semblable 4 celle que prit Montaigne, 
en sens inverse, quand, en 1580, il se rendit en Italie. I] serait dan- 
gereux d’étre plus précis; mais quelques remarques viennent a 
esprit: Montaigne voyageait pour son plaisir et ne s’astreignait 
pas a un itinéraire fixe.'!7 Pourtant, il empruntait évidemment les 
routes les plus souvent employées,'* les plus commodes, quand la 
curiosité ou la fantaisie ne le poussaient pas 4 s’aventurer en dehors 
des chemins ordinaires: arrivé 4 Landsberg,'® par exemple, il alla 
& Augsbourg et & Munich, avant d’aller 4 Innspriick. Nous avons 
vu, par ailleurs, qu’une des routes signalées par l’itinéraire de 
Bruges passait par Vérone, Trente, le col du Brenner, Innspriick et 
Augsbourg. Mais c’était 14 une des voies qui se dirigeait vers |’ Al- 
lemagne,”° sans passer par la Suisse. Celle qui paraft le plus cor- 


% Cf. Bédier, op. cit., p. 167, n. 1, et l’itinéraire de Londres 4 Jérusalem, 
publié en fac-similé par Jomard, Les monuments de la géographie, V.—K. Mil- 
ler, Die dliesten Weltkarten (Stuttgart, 1895), 11, 84—90: A partir de Lyon, deux 
itinéraires: 1° par le Mt Cenis;—2° ‘le chemin d’aller en provence.’ 

17 Ce qui donne 4 l’itinéraire qu’a suivi Montaigne un caractére fantaisiste, 
c’est que notre voyageur a hésité, et a, parfois, changé de projet. C’est ainsi 
que, partant de Wangen, il’tourna tout court vers Trante par le chemein le 
plus droit et ordinere.’ II alla ainsi 4 Isny, 4 Kempten et a Pfronten; mais, 
arrivé la, il abandonna ‘le santier des montaignes qui est le droit vers Trante,’ 
dans l’intention d’aller voir certaines villes d’Allemagne, ‘se repentant de 
quoi, 4 Vanguen il avoit quitté le dessein d’y aler .. . et avoit pris cet’autre 
route.’ II se dirigea alors vers Fiissen, Schongau et Landsberg. 

18 T] est &4 remarquer que lorsque Montaigne revint en France, il prit la 
route du M‘ Cenis; mais, au lieu de se diriger vers Lyon par le chemin ordi- 
naire, il traversa le Rhéne a Yenne, au lieu de le faire 4 Lyon, et suivit la 
route qui conduisait de Lyon & Genéve dont les foires avaient été les rivales 
de celles de Lyon, au XV*° siécle (cf. J. Bonnerot, La guide des chemins de 
France [Paris, 1936], p. 352, n. 545). 

19 Nous avons vu que Landsberg se trouvait sur la route directe qui rejoint 
Augsbourg 4 Innsbruck; mais Montaigne va visiter Munich, puis il retrouve 
la route qui va d’Augsbourg 4 Innsbruck. 

20 Bédier (op. cit., p. 166) a signalé un curieux document qui mentionne, 
pour aller de Stade 4 Rome, une route passant par Lyon et le M‘ Cenis. Pour 
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respondre aux indications des chroniques gargantuines passait aussi 
par Vérone et par Trente; mais, au lieu d’emprunter le col du Bren- 
ner, elle se dirigeait vers le lac de Constance par Meran, ancienne 
capitale du Tyrol, Schlanders, Landeck, le col de |’Arlberg, et 
Feldkirch ot elle arrivait dans la vallée supérieure du Rhin. 

Peut-on tirer une conclusion de cette rapide étude? On a dit que le 
Gargantua de Rabelais était une satire des romans chevaleresques, 
une imitation bouffonne des chansons de geste. Dans cette hypo- 
thése, on aurait pu s’attendre 4 ce que les chroniques gargantuines, 
dont il est permis de dire que le roman rabelaisien fait partie, eus- 
sent gardé une marque des itinéraires italiens dont plusieurs étapes 
sont reliées aux chansons de geste. De l’examen que nous avons fait, 
on doit conclure qu’il n’en est rien. Les chroniques gargantuines 
semblent indiquer un itinéraire plus utilisé par les marchands que 
par les pélerins. Depuis les remarquables études de M. Abel Lefranc, 
on a été porté a chercher dans Pantagruel des allusions antireligi- 
euses, et il a semb!é que les chroniques gargantuines elles-mémes 
eussent pu contenir des plaisanteries agressives au point de vue 
religieux et ecclésiastique. Il est vrai™' que la création merveilleuse 
du pére et de la mére de Gargantua a eu lieu ‘en orient,’ que les 
géants ont fait un voyage qui les a amenés 4 Rome et au Mont 
Saint Michel; mais y a-t-il lA une intention de satire? Les chroniques 
gargantuines comme le roman rabelaisien appartiennent, en tout 
cas, au genre de la ‘littérature des foires et du colportage’ ;” elles 
sont destinées 4 provoquer le gros rire d’un public de marchands, 
plus qu’a faire de la propagande rationaliste. 

MARCEL FRANGON 

Harvard University 





le retour, d’autres itinéraires sont proposés: ‘Poteris redire per vallem Tarenti- 
nam (vallée de Trente), per Elvelinum (‘Mons sancti Gotthardi’), per montem 
Iovis (‘Mons sancti Bernhardi’); ‘et les étapes suivantes du premier de ces 
trois itinéraires sont indiquées (je ne reléve que les principales): Ferrara, Ro- 
vigo, Padova, Bassano, Trento, Botzen, le col du Brenner, Witten (prés 
d’Inspruck), Zierb. Mittenwald, Partenkich, Ammergau, Schongau, I[glin- 
gen (‘prope Landsberg’), Donauwérth, Offingen, Dinkelsbihl, Rothen- 
burg, Aub, Ochsenfurt, Neustadt, Langensalza, Celle, Stade (sur |’ Elbe) 
(‘Stadium; transi Albiam et curre in Daciam’): (Monumenta Germaniae His- 
torica, XVI, pp. 338-339.) Par Dacia, on désignait le Danemark (cf. L. Sainéan, 
La langue de Rabelais [Paris, 1923], 1, 522). 

21 Dans certaines chroniques gargantuines, il est dit que Merlin fut ‘en- 
gendré sans pére humain’; dans La grande et merveilleuse vie, c’est Gargantua 
qui est concgu ‘sans compagnie d’homme.’ 

2 Cf. l’éd. de Pantagruel par V. L. Saulnier (Paris, 1946), p. xxiv. 











BERNIT’S BELLEZZE 


RANCESCO FLAMINI suggested! that Berni’s famous sonnet 

beginning Chiome d’argento fino was based upon Bembo’s sonnet 
beginning Crin d’oro crespo. There is however another sonnet, be- 
ginning Crespe chiome d’or fin, itself obviously modeled on Bembo’s, 
which should be considered (and enjoyed) in this connection. It is to 
be found in the Rime di diversi nobilt huomini et eccellenti poeti nella 
lingua thoscana, Libro secondo, published in Venice by Giolito in 
1547, in the section headed D’incerti autori. This sonnet has so many 
elements in common with Berni’s that it seems clear that Berni 
must have used it as his main source, while deriving certain items 


from Bembo. 
Bembo’s sonnet is as follows 2? 


Crin d’oro crespo & d’ ambra tersa & pura, 
Ch’ a l’aura in su la neue ondeggi & uole; 
Occhi soavi & piu chiari che ’! Sole, 

Da far giorno seren la notte oscura; 

Riso ch’ acqueta ogni aspra pena & dura; 
Rubini & perle, ond’ escono parole 
Si dolci, ch’ altro ben |’ alma non uole; 
Man d’ auorio, che i cor distringe & fura; 

Cantar che sembra d’ harmonia diuina; 
Senno maturo a la piu uerde etade; 
Leggiadria non ueduta unqua fra noi; 

Giunta a somma belta somma honestade 
Fur |’ esca del mio foco; & sono in uoi 
Gratie, ch’ a poche il ciel largo destina. 


The sonnet of the unknown author is as follows: 


Crespe chiome d’ or fin, serena fronte 
Di neue, ciglia d’ hebano tranquille, 
Begli occhi di zaffir: onde fauille 
' Escono ardendo i cuor leggieri e pronte, 
Rose bianche, e uermiglie, 4 fronte a fronte 
Commisse, come Amor cortese unille, 
E come dolcemente discoprille, 
Tal che son fatte 4 tutto ’1 mondo conte. 
Dolci rubin’; oue car perle stanno: 
Ch’ a tempo aprono, e chiudon le parole, 
Che fan ch’ ognun le reuerisca, e brami. 
Auorij puri, e tersi, 4 forza m’ hanno 
Tolto & me stesso, e non pur queste sole: 
Cento son le cagion, perch’ io sempr’ ami. 


Berni’s sonnet is as follows :4 


1 Jl Cinquecento, p. 219. 

2 I quote from f. Aiiij’ of the first edition of the Rime of Bembo, published 
in Venice in 1530. 

* Ed. cit., p. 139. The Giolito anthologies of 1545 and 1547 contain a good 
many poems that had been written much earlier. 

‘ I quote (for the sake of consistency in form with the two previous quota- 
tions) from f. 15" of the second edition (the first edition, of 1537—which per- 
haps does not contain this sonnet—is not accessible to me) of the Sonetti del 
Bernia in diversi soggetti, et a diverse persone scritti, published in Venice in 1540. 
I have omitted the erroneous period that stands, in that edition, at the end 
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Sonetto Del Bernia Alla sua Donna 


Chiome d’ argento fino hirte, & atorte 
Senza arte intorno ad un bel viso d’ oro; 
Fronte crespa u’ mirando io mi scoloro, 
Doue spunta i suoi strali amor & morte. 

Occhi di perle vaghi; luci torte 
Da ogni obietto diseguale A loro, 

Ciglie di neue, & quelle ond’ io m’ accoro, 
Dita & man dolcemente grosse, e corte, 

Labra di latte, bocca ampia celeste, 

Denti d’ Hebeno, rari, & pellegrini, 
Inaudita, ineffabile armonia. 

Costumi alteri, & graui, A uoi diuini 
Serui d’ amor palese fo, che queste 
Son le bellezze della Donna mia. 


The order of features in the three sonnets is as follows: 


Bembo The unknown Berni 
author 
hair hair hair 
forehead forehead face 
eyebrows forehead 
eyes eyes eyes 
cheeks eyebrows 
mouth mouth fingers 
lips lips hands 
teeth teeth lips 
hand hands mouth 
teeth 


The unknown author went Bembo two better by including eye- 
brows and cheeks; and multiplied the six qualities of Bembo’s last 
six lines into a hundred. He transferred Bembo’s tersa e pura from 
hair to hands; and borrowed the rhyme sole: parole. 

Berni, in turn, amused himself by taking particular words used 
by Bembo or the unknown author for certain features and applying 
them to certain other features, thus: 


Bembo The unknown Berni 
author 
oro hair hair face 
crespo hair hair forehead 
neve forehead forehead eyebrows 
ebano eyebrows teeth 
perle teeth teeth eyes 


Berni retains the unknown author’s chiome as his first noun. His 
irte e attorte is apparently a twisting of Bembo’s tersa e pura; his 
dolcemente was perhaps suggested by the dolcemente of the unknown 
author; and his inaudita ineffabile armonia apparently echoes 
Bembo’s armonia divina. 

Ernest H. WILKINS 


Harvard University 


of line 5, and have corrected the torte that stands at the end of line 8 to corte. 
For a critical text see Berni’s Poesie e prose, ed. by E. Chidrboli ( = Biblioteca 
dell’ Archivum romanicum, Ser. 1, vol. 20), Geneva and Florence, 1934, p. 79. 











IL MAESTRO D’ITALIANO DI GOETHE 


EL bicentenario della nascita di Goethe, é d’interesse esaminare 

i primi contatti che il grande poeta ebbe coll’italiano. Per tutta 
la sua vita, come molti altri scrittori europei, Goethe trovava nella 
lingua e nella coltura d’Italia una fonte d’ispirazione. Dalle sue 
quattro visite in Italia scaturirono alcune bellissime opere come 
Torquato Tasso, Elegie romane, ed Il viaggio in Italia. Il suo pid 
profondo sentimento perd é stato immertalizzato nella bella canzone 
dal Wilhelm Meister: 


Kennst du das Land, wo die Zitronen bliihen .. . 


conosciuta pitt popolarmente senza dubbio nella versione francese: 


Connais-tu le pays . . . dell’opera Mignon. 


Nella sua autobiografia, Poesia e veritd si trova questa dichiara- 
zione: “Mio padre insegnava l’italiano a mia sorella nella stessa 
stanza dove io dovevo imparare a memoria il Cellarius (un primo 
libro di testo latino). Benché io finissi presto il mio compito, dovevo 
rimanere seduto, e cosi ascoltavo da sul mio libro e comprendevo 
italiano con molta facilitd: mi pareva una gaia variazione del 
latino.’””! 

O per cagione di memoria fallace o a causa di un tentativo di 
ricostruire con indizio poetico, anzi che con accuratezza di fatti, gli 
eventi della sua fanciullezza, il poeta per tale dichiarazione ci fa 
credere ch’egli avesse imparato le lingue straniere incidentalmente 
senza nessuno studio serio. 

L’indagine diligente perd, specialmente da parte di Elisabeth 
Mentzel, ha rivelato che ambedue, Wolfgang e sua sorella Cornelia, 
ricevettero un’istruzione formale da vari maestri di lingue. Dal 
libro di conti (liber domesticus) del padre—tenuto interamente 
in latino dal 1 gennaio 1753 al 10 settembre 1779—-si pud sapere anche 
quanto si pagd questi insegnanti. Il Herr Rat impegnd maestri 
privati per il francese, per l’inglese e per |’italiano. 

Di questi il precettore italiano fu il pid interessante per varie 
ragioni. In primo luogo, Johann Caspar Goethe aveva una pre- 
dilezione per tutto cid ch’era italiano. Aveva viaggiato estensiva- 
mente in Italia nel 1740, ne parlava la lingua facilmente, e dal 1752 
al 1756 si occupava di scrivere in italiano le impressioni del suo 
viaggio. 

1 Cf. Dichtung und Wahrheit (Goethes Werke), Bibliogr. Inst. 1926. 
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In questa impresa egli fu aiutato dal maestro italiano Domenico 
Giovinazzi a cui pagava, secondo il suo libro di conti, uno stipendio 
annuale di dieci gulden durante gli anni 1743, 44 e 45. La presenza 
di questo italiano nella famiglia di Goethe non era una cosa straor- 
dinaria perché i colti patrizi di Francoforte s’interessavano pro- 
fondamente dell’arte e della coltura italiane. Frequentemente can- 
tanti e commedianti italiani davano delle buone rappresentazioni 
davanti a grandi udienze. Nel 1754, per esempio, una compagnia 
napoletana sotto la direzione di Girolamo Boni visité Francoforte. 
C’erano anche molti maestri d’italiano che vi si stabilirono e giudi- 
cando dalle loro tasse sulle rendite guadagnavano bene. Infatti, il 
precettore di Goethe pago la pid alta tassa: otto gulden. 

Senza dubbio, Giovinazzi fu il pid distinto di questi maestri. Era 
stato monaco domenicano a Napoli, ma per scrupoli aveva abbando- 
nato il convento. Viaggiando in Isvizzera si uni ad una chiesa di 
riformati e poco dopo si sposé a Neuenburg. Attirato a Francoforte, 
vi si stabili come maestro e vi ebbe gran successo. Alla morte della 
prima moglie egli sposd la figlia d’un orefice d’origine olandese. 

Giovinazzi non era pil’ giovine quando gli fu chiesto d’insegnare 
italiano ai fanciulli di Goethe, Wolfgang e Cornelia. E probabile 
che non diede loro pid di due o tre ore d’insegnamento la settimana, 
perché i fanciulli avevano altri quattro maestri privati o privat 
informatoren, come si chiamavano. Inoltre, anche il padre stesso 
faceva loro da maestro. Questi non solo s’interessava dei loro studi 
ma li progettava e li sorvegliava pure. Infatti, era pedagogo per 
natura, tanto che si occupava anche dell’educazione di sua moglie, 
pit giovine di lui di 21 anno, a cui imponeva d’imparare I’italiano. 

La Frau Rat suonava il pianoforte e cantava sotto la direzione di 
Giovinazzi, il quale aveva avuto un’eccellente educazione musicale 
nella sua gioventt. Per pause divaganti durante il lavoro di pre- 
parare le sue memorie, il consigliere chiedeva al suo segretario di 
cantare delle arie, accompagnato dalla moglie. Wolfgang, che evi- 
dentemente udiva questo cantare, diventd familiare con alcune arie, 
come quella di Metastasio, “Solitario, 0 bosco ombroso,”’ anche 
prima di sapere esattamente cosa significassero le parole. 

Cid ch’era di musicale e di poetico faceva una profonda impres- 
sione sul dotato e sensitivo fanciullo, che s’impegnava di comporre 
canzoni italiane e che scrisse anche un’opera buffa: “La sposa ra- 
pita.” Il padre peré non era soddisfatto della prosa del figliuolo, che si 
dedicd con tanto pit ardore alla poesia italiana. 
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Quando il giovine studente si trovava a Leipzig, il suo studio del 
francese e dell’inglese gli fece tralasciare il suo primiero interesse. 
Che il suo entusiasmo non s’era diminuito e che invece egli aveva 
veramente fatto progressi, @ mostrato dalle opere italiane ch’egli 
cita in una lettera del 10 ottobre 1765 a Cornelia, cioé: La Gerusa- 
lemme liberata di Tasso, Il pastor fido di Guarini, ed Il Decamerone 
di Boccaccio. Inoltre, raccomanda alla sorella la lettura d’una 
rivista educativa: Gli studi delle donne. 

L’istruzione formale di Goethe nell’italiano duré probabilmente 
soltanto poco tempo, forse dall’ undicesimo al tredicesimo anno. 
Tuttavia, fu una delle influenze pid profonde della sua vita, in- 
fluenza che pit tardi produsse una ricca messe nei suoi numerosi 
contatti, con la sua musica e con I’arte italiana. 

Benché Goethe ritenesse alcune impressioni piuttosto sgradevoli 
dei maestri della sua fanciu!lezza, i ricordi del suo maestro d’italiano 
erano molto piacevoli. 

Si pud dedurre con certezza che il personaggio del vecchio arpista 
nel Wilhelm Meister fu ispirato dal Signor Giovinazzi. Com’anche, 
si pud ben credere che Goethe incluse il venerabile Napoletano, 
quando in Italia scrisse in contemplazione felice ch’egli stava pen- 
sando agli “‘amici distanti, in spirito sereno e amichevole.”’ 

Benché fosse stato il padre che stimold nel figliuolo l’amore per 
I’Italia, fu il vecchio maestro che avvid l’insigne allievo alle tante ric- 
chezze colturali italiane, e fece cid con tanto ardore che I|’Italia 
divenne un interesse duraturo nella vita del grande poeta. Giudican- 
dolo da questo risultato, Domenico Giovinazzi si pud certo con- 
siderare un’eccellente professore. 

THEODORE HUEBENER 


Board of Education City of New York 











IL CAHIER DE PHILOSOPHIE 
DI V. GIOBERTI: RINASCITA 


I NOTA in questi anni una rinascita d’interesse intorno al Gio- 

berti. E sopratutto, io credo, intorno all’enorme, al titanico, al 
chiaroscuro romantico della sua opera. Tradurre i sistemi filosofici 
in emozioni liriche e pittoriche sarebbe certo impresa bizantina: 
eppure non sarebbe impossibile né fatuo, ritrovare la maesta divina 
di Fidia in Platone, la padronanza architettonica di cieli e d’inferni 
di Dante in San Tomaso d’Aquino, la carnascialesca danza d’Ele- 
menti, di Fauni e di Sileni in Rubens, la prospettiva ardita delle 
apoteosi trinitarie dei soffitti gesuitici in G. B. Vico. Gioberti, 
tradotto in immagini plastiche, ci darebbe forse un risultato poco 
dissimile da certe audaci impennate architettoniche, di Tintoretto 
nel Paradiso. Le filosofie, anche quelle che pid amano cingersi di 
reticolati critici, sono ponti gettati attraverso |’infinito. Sono aero- 
stati, gonfiati dall’idrogeno della dialettica, verso lo sconosciuto. 

In Gioberti dominava un’immagine ambiziosa e architettonica— 
l’ansia delle moli impennate verso |’infinito, la volonta delle basiliche 
egemoniche. L’Introduzione allo studio della filosofia, %, dopo la 
Summa, la Theologia Platonica e la Scienza Nuova, il pit grandioso 
tentativo dello spirito italiano per ridurre alla mercé d’una formula 
onnicomprensiva il cielo e l’inferno, il mondo sensibile e quello 
soprasensibile, per contrarre il reale nell’ideale, per portare il finito 
all’infinito. Sulle sue fiancate pendono le figurazioni di tutti i miti e 
di tutti i sistemi, ridotti all’obbedienza della “formula ideale.” 
Misteri e simboli eterodossi sovraccaricano i suoi portali soverchiati 
dalla fulgurazione della superiore formula cattolica. E tutto il suo 
procedimento di scrittore conferma questa vocazione architettonica. 
Dopo anni d’incertezze e di tentennamenti—come ci attestano le sue 
lettere all’Ornato, al Dalmazzo ed al Leopardi—si produce in lui 
l’irruzione geniale. I suoi libri si susseguono, dal 1838 alla morte, 
sotto la spinta della improvvisazione geniale, come una cascata al- 
pina impossibile a contenersi. Una specie di dilatazione creativa lo 
pervade in quegli anni. Si sente investito e illuminato. Si sente de- 
positario e restauratore di quell’antica filosofia italiana, che con- 
templa |’Unita anteriormente al mondo sensibile, che professa il 
mondo ‘‘constar di numeri,’ che ritiene irreverente e improcedente 
non iniziare ogni ricerca dall’Idea di Dio, che concentra in Dio |’im- 
pulsione di tutti i moti dei corpi e degli spiriti. L’Infinito, Dio, é per 
lui l’unico essere reale, il pensiero non portato da quest’immensa 
rivoluzione si disperde e si volatilizza, le scienze che si presumono au- 
tonome procedono da Lui e in Lui ritornano. Le negazioni scettiche e 
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le ribellioni materialistiche non sono che immagini rovesciate del- 
l’Unico oggetto del pensiero, cioé della Sostanza infinita dell’ Essere 
immenso e senza restrizioni. Si pud, con Kant, essere proceduti alla 
negazione d’ogni metafisica. Si pud essere proceduti alla dissolu- 
zione—e lo scrivente é fra questi—della filosofia nella generalizza- 
zione di successive immagini cosmiche, di rappresentazioni tratte 
dalle scienze empiriche e poi universalizzate. Ma la tumultuosa 
dialettica di Gioberti, riaffermante i diritti dell’Infinito sul finito, e 
V’impensabilité dei singoli fenomeni al di fuori d’un’idea di legge 
universale e d’un Essere totale fa pressione sopra ogni cauta riserva 
empirica. Questa dialettica ha un ritmo trascinante, e, vorrei dire, 
una celerita napoleonica. Come Napoleone a Dresda amava di far 
rappresentare delle tragedie classiche davanti ad un parterre dei 
suoi sudditi, cosi Gioberti seinbra radunare nell’Introduztone tutte 
le eterodossie e tutte le saggezze aberranti dalla sua dottrina del- 
l’Essere ai piedi della sua tribuna annunziante la sovranita dell’ Ente 
sull’esistente. E lo spettacolo @ maraviglioso. Per scettici od em- 
piristici che si sia, un brivido di emozione ci afferra. L’ebbrezza della 
verita conquistata ha lanciato rare volte cosi allegri gridi come 
Gioberti nel VII capitolo di quel grande libro. Davanti al tribunale 
della formula ideale sfilano i vari errori cioé i vari sistemi filosofici, e 
religiosi: e ciascuno vi porta i propri simboli, i propri tabernacoli, 
ciascuno svelandosi inadatto a circoscrivere |’immensita dell’idea 
d’Infinito e di Essere senza restrizioni; le divinita dai grembi carichi 
d’idoli e dagli attributi animaleschi, vengono smascherate quali 
imitazioni maldestre dell’unica Idea divina: un parallelismo singo- 
lare viene tracciato fra le religioni dell’Egitto, dell’Asia, e della 
Grecia e le grandi filosofie che si presumono uscite dal loro involucro, 
anch’esse figurazioni dell’Ile e del Noo, del Vuoto e della Notte 
immensa. FE una processione di forme animalesche e divine, di esseri 
informi e misteriosi, di mostri dalle pigre articolazioni racchiudenti 
ciascuno nel proprio sistema le grandi eterodossie dell’Emanatismo, 
del Panteismo e del Sensismo, riconosciuti tutti inferiori all’idea 
dello Spiritualismo o della filosofia dell’Ente, che é quella professata 
dal Gioberti. Vincenzo Gioberti era una mente architettonica, e 
mirava all’edificazione d’un nuovo cattolicesimo che facendo sue la 
esigenze nate dalla slargamento dell’Universo e dalla nozione dei 
mondi infiniti prodotta nel ’600, vanificasse la trascendenza rigida, 
mediasse i vigenti contrasti fra Natura e Spirito, riassorbisse il 
sensibile nel Soprasensibile. 

Nelle sue prime—non meno che nelle sue ultime opere i frammenti 
della Riforma cattolica e la Filosofia della Rivelazione, il Cattolicismo 
s'identifica con l’intera civilta, il pensiero (in quanto si preserva dal 











IL CAHIER DE PHILOSOPHIE DI V. GIOBERTI 153 


materialismo e dal Sensismo che sono, per il Gioberti, negazione 
dell’Infinito, dell’Essere percid dello stesso pensiero) colla Rivela- 
zione, il pronunciato dogmatico colla stessa ricerca razionale, il 
millenario dei lumi, preannunziato (ma per Gioberti con presupposti 
erronei, dallo Illuminismo), col millenario del pieno avvento cri- 
stiano. Come per Vico, cosi per Gioberti, la religione é la membrana 
protettrice delle arti e delle felici istituzioni umane, ed il loro de- 
cadere é parallelo all’estinguersi della religione. E come Vico molti- 
plicava i suoi colpi contro le “ree metafisiche’’ degli Atomi e del 
Vuoto, ed i “‘contratti sociali” disperditori dei sacri simboli del lituo, 
dell’aratro e dell’urna funeraria, (cioé dei simboli della divinazione, 
della agricoltura e dell’inumazione dei cadaveri, dai quali procedono 
le civilta), cosi Gioberti flagellava gli “‘errori’”’ dello psicologismo e 
del sensismo personificati da lui in Descartes ed in Condillac. E come 
Vico pare paventare in certe pagine della Scienza Nuova, l’avvento 
fortunato degli empi “‘aclitofellici’’ e macchiavellisti Hobbes, 
Bayle, Locke e Spinoza, e degli altri scrittori che “fanno trascinare 
il mondo dal Fato 0 dal Caso,” cosi Gioberti polemizza con ansieta 
contro i teorici dei falansteri, contro Saint-Simon, Fourier, Giuseppe 
Ferrari. L’ora é@ decisiva e solenne. Ed egli vagheggia il colossale 
piano di spingere la Rivoluzione, nelle cui fiammate i campioni della 
Sinistra europea vogliono soffocare il Cattolicismo, a rimorchio della 
chiesa. L’ora non ammette esitazioni; le barricate si ammucchiano 
nelle vie di Parigi, di Vienna e di Budapest, i crateri stanno gia 
per eruttare le loro fiamme. Gioberti compie un supremo tentativo 
per gettare dell’acqua benedetta su quei crateri e per cospargere 
d’incenso quelle barricate. Con una sintesi gigantesca egli tenta di 
sbarazzarsi per sempre del mostro dell’Empirismo, confutandolo e 
riducendolo all’immobilita. Agli spiriti di tutti i tempi Gioberti 
propone con instancabile ostinazione una perentoria alternativa: 
o stringersi alla metafisica, ed al suo organo supremo, la dialettica, e 
ritrovare cosi l’unita del Reale, oppure rinnegare la dialettica e 
limitarsi ad una congerie di fatti che rinunzi per sempre ad ogni 
imagine complessiva del mondo. 

II CAHIER DE PHILOSOPHIE recentemente stampato (Casa 
Editrice Bocca, Milano 1947) @ stato una fortunata esumazione, 
dalla quale bagliori e barlumi piovono sull’intera sistematica del 
l’autore del Primato. La storiografia idealista si era applicata, con B. 
Spaventa! prima, col Gentile e col Saitta poi? a separare |’‘‘ontologia”’ 
legata alla dottrina della creazione racchiusa nella Teorica e nel- 


1 Cf. B. Spaventa—Vincenzo Gioberti, Napoli, Vitale, 1863. _ 
2 Cf. G. Gentile—Rosmini e Gioberti Pisa, Nistri, 1898, e G. Saitta—IJl 
Pensiero di V. Gioberti, Roma, tip. Unione Ed. 1915. 
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l’Introduzione dalla ‘‘protologia” delle opere pid mature attestatrici, 
secondo il Gentile ed il Saitta della piena consapevolezza d’un pen- 
siero, pervenuto al suo maturo svolgimento la filosofia della “‘crea- 
zione,”’ la dottrina del Primo Irratico e dell’Ente creatore che so- 
spende in Dio il pensiero umano e rintraccia nella storia un processo 
di ricupero della rivelazione smarrita sarebbero stati il bozzolo da 
cui si schiude una dottrina proclamante l’autonomia creatrice del 
pensiero e sorge nella storia umana non una nuova riproduzione od 
un “‘imitazione’’ sparpagliatrice del Primo Vero, bensi una teofonia 
in cui il divino si compenetra senza residui coll’umano. Ora il Cahier 
dissipa questa pregiudiziale. Composto negli anni 1842-1843, 
quando Gioberti veniva sollecitato dal Craven e dal canonico Chas- 
saigne di Rheims a divulgare la sua dottrina nel ceto ecclesiastico, esso 
mostra esplicitamente la promiscuita e l’uso equivoco dell’ontologia 
e della protologia. Quest’opera fu concepita nello stile della volgariz- 
zazione dilucidatrice. Sta all’Introduzione allo studio della filosofia 
come i Prolegomeni di Kant stanno alla Critica della Ragione pura. 
Ed @ pertanto un punto fermo nell’interpretazione di Gioberti ed 
assurge a canone sicuro il fatto che la “protologia’”’ (rimasta incom- 
piuta, e di cui lo Spaventa ed il Gentile facevano |’argomento prin- 
cipe della loro glossa immanentista e idealista) confonda i suoi 
connotati colla discreditata, e secondo gli stessi interpreti, dal 
Gioberti maturo, rifiutata, ontologia. 


Analisi della dottrina dell’errore esposta nal Cahier 


I] procedimento filosofico esposto dal Gioberti é pienamente con- 
forme alla tradizione del neoplatonismo italiano. Iddio é il padre e 
l’autore dei lumi, @ l’instauratore della sapienza nell’universo e negli 
uomini, @ l’attore esclusivo del mondo della natura e del mondo 
umano; la stessa impressione del pensiero divino che gli uomini 
riconoscono nell’ordine del mondo va riconosciuta ne!!’ordine dei 
pensieri umani, in cui si persegue |’atto creatore: i pensieri umani non 
possono essere che rispecchiamenti del pensiero divino consegnati 
nella natura ed oscillazioni del moto teofonico. Concepire una storia 
umana avulsa da Dio sarebbe altrettanto funesta empieta quanto il 
concepire la natura sottratta alla giurisdizione divina. Un mondo 
umano nel quale Dio non operasse, sarebbe una provincia autonoma, 
ed una secessione nel doppio ciclo della creazione; la mente umana 
deve trasportare con sé le ondulazioni del processo creatore. Una 
rivelazione primitiva, identica all’atto stesso della creazione, @ 
stata partecipata agli uomini, le cui caste sacerdotali contenevano 
la verita incorrotta; ma |’arbitrio umano alterd e corruppe questi 
sacri geroglifici, dei significati sensuali ricoprirono macchiandoli il 
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verbo parlato d’Iddio. Gia nell’ Introduzione egli scriveva: ‘“‘Le idee 
primarie di cui si compone |’ordine morale come quelle di legge di 
legislatore, di virtd, di merito, di colpa, di demerito, di ricompensa, 
di pena, di giudizio, di condanna, di remissione e simili non sono 
trasportati dall’ordine umano e temporale nell’ordine divino ed 
eterno, dal foro esteriore dalla coscienza e dalla vita presente nella 
futura, como comunemente si crede secondo i dogmi del sensismo, 
ma all’incontro vengono trasferiti dall’eternita nel tempo, e dalla 
ragione divina nell’umana; e per esempio il concetto di legge non 
procede originalmente dagli statuti degli uomini per essere quindi 
applicato alla volonté di Dio, ma all’opposto emerge a principio 
dall’idea di Dio, ed @ quindi applicato alle ordinazioni umane.’”* 

“La colpa—scrive il Gioberti—cioé il mal morale fu la causa del 
male intellettuale, come dei mali fisici, imperocché, collocando essa 
il fine dell’arbitrio nel senso e nelle creature sottraendole dall’intel- 
ligibile e dal principio creatore, turbé l’ordine assoluto delle cose; 
e il disordine delle cose trapassdé nelle idee: dove nacque il male del 
l’intelletto. Il quale consiste sostanzialmente nel mettere il principio 
della cognizione cola, dove la volonta smarrita trovava il termine del 
desiderio, cioé nell’esistenza. Quindi é che la colpa, annullando quella 
legge di natura per cui l’esistenza liberamente inclina, e per cosi 
dire, punta verso |’Ente, costringendola a consistere e riposare in se 
stessa, fece altresi che soggiacesse oltre il dovere, all’esca dei corpi 
e nella materia cercasse quiete e godimento.’”4 

“La corruzione originale—scrive il Gioberti—turbd la maravi- 
gliosa concordia della natura umana, sottrasse l’uomo all’ubbidienza 
di Dio, lo sottopose al corpo, e tra la facolta di esso animo, dette il 
predominio alle meno nobili sulle pid nobili, assoggettando la liberta 
al talento, ed il discorso della ragione alle potenze sensitive ed alla 
fantasia. Quindi nacque l’oscuramento successivo delle verita 
religiose parte per l’imbecillita dell’intelletto, incapace di sollevarsi 
sugli affetti sensibili, ma principalmente per la pravita del cuore, 
travagliato dalle passioni vergognose, e feroci, e bramosi di scuotere 
il giogo della legge divina sostituendo ad essa un culto meno dis- 
forme dalle proprie inclinazioni.” 

L’errore fu dunque un affievolimento ed una perdita dell’ essere, 
l’antropomorfismo, il politeismo, e l’idolatria, cioé il culto delle 
creature surrogato al culto del Creatore furono la conseguenza di 
quella corrutela universale; pure, questi errori serbano sempre como 
i circoli discendenti e regressivi neoplatonici una impronta del 
l’unita primitiva. 

° Cf. Introdusione, Cap. VII. 

* Teorica del Sovrannaturale, CX VIII-CXXIII. 
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Una volta ammessa la validita della visione ideale, la geneologia 
degli errori se ne snoderd secondo lo schema consueto a queste 
dottrine. L’errore sara, cioe, la confusione dell’ordine intelligibile 
con quello sensibile, effetto dello sdoppiamento del conoscere con- 
seguente al peccato originale: la sua unica provenienza sara ]”usur- 
pazione della immaginazione volta al sensibile sul mondo delle pure 
forme intelligibili: la perdita parziale del mondo intelligibile suc- 
ceduta alla colpa, si estendera progressivamente fino alla negazione 
di esso; l’immaginazione, la folle du logis, pretenderd asservire lo 
spirito ai suoi capricci. 

Questa descrizione dell’errore come originato da una decadenza, 
da un oscuramento o perdita della ragione o dell’Idea,”’ occupa di sé 
largamente la Teorica del Soprannaturale e |’ Introduzione. La stessa 
dottrina ridotta ad uno schema ancora pill perentorio, precisata e 
denunciata, si ritrova nel Cahier. 

Secondo il Gioberti del Cahier, adunque, si direbbe una “‘storia 
ideale eterna delle idee umane,” per esprimerci con la frase dovuta a 
Gian Battista Vico, la quale attraverserebbe queste quattro fasi 
successive e cioe: 

Primo stato, della “‘riflessione perfetta che corrisponderebbero 
all’intuizione. Formula: |’essere crea |’esistente. 

Secondo stato: prima aberrazione della riflessione che comincia a 
spostarsi dall’intuizione. Supremazia dell’immaginazione. Negazione 
del principio di creazione. Formula: |’esistenza emana dall’Essere. 
Sistema che ne consegue: panteismo emanatista e poetico. 

Terzo stato: Allontanamento crescente della riflessione dal cono- 
scere intuitivo. Apogeo della retrogradazione. Supremazia della 
sensibilita. Due formule: le esistenze sono |’Essere Divino. Sistema 
che ne consegue: politeismo. Seconda formula: le esistenze sono 
senza l’essere. Sistemi che ne derivano: ateismo, atomismo, scepsi 
universale. 

Quarto stato: progresso imperfetto effettuato dalle sole forze dello 
spirito umano. La riflessione tenta riaccostarsi alla conoscenza in- 
tuitiva per mezzo dell’astrazione. Dominio della ragione appoggiata 
sopra una parola imperfetta. Formula: le esistenze sono |’essere nella 
sua unita. Sistema che ne deriva: panteismo speculativo, razionale, 
scientifico.”’ 

Abbiamo citato per disteso, traducendola, questa pagina del 
Gioberti, perché corrisponde fedelmente alla dottrina della genesi 
dell’errore tracciata nell’Introduzione e poi riprodotta nel Primato 
e gia anticipata nella Teorica. Ivi é ribadito il principio che lo svi- 
luppo mentale dello spirito comune comporti una fase di primitiva 
perfezione, un possesso totale dell’idea o del Noo corrispondente 
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alla perfezione dell’uomo anteriore alla caduta che indi si verrebbe 
oscurando nelle dottrine del Teocosmo e dell’Jle che si andrebbe cosi 
confondendo nella pluralita delle lingue non pit adatte a mantenere 
“la maggioranza dell’Idea” e a garantire la “primitiva purita dei 
parlari.” 

Lo stato della riflessione intuitiva sarebbe quello concesso da Dio 
ad Adamo anteriormente alla colpa e la confusione e l’alterazione 
successiva corrisponderebbero allo stato creato nel mondo della 
Torre di Babele di cui si trova traccia nel Pantateuco. 

Questa “‘storia ideale eterna delle umane idee, mantiene—com’é 
palesemente dimostrabile—una stretta parentela con la tradizione 
ortodossa, con la quale si accorda nel situare alle origini dell’umanita 
uno stato di grazia di cui, poi, il succedersi delle epoche storiche 
dovrebbe costituire il processo che il Gioberti qualifica del ‘“rein- 
vertirsi nei suoi principi.” 

La storia umana, originata da una colpa e da una decadenza, 
tenderebbe a riguadagnare all’infinito quell’infinita ideale da cui é 
uscita. 

La cresciuta attenzione per gli studi orientali induce il Gioberti a 
cercare conferme della sua “‘geneologia degli errori” e delle etero- 
dossie nei culti dell’ India. 

Il Gioberti opina nel Cahier, come nella Teorica, che il “‘prevari- 
care dell’immaginazione” sulla retta ragione cioé sulla riflessione 
intuitiva, sia stata la scaturagine di tutte le inversioni della “for- 
mula ideale.’”’ Emanazione, politeismo e panteismo sono deforma- 
zioni della mente sana, sono proiezioni dell’immaginazione che 
in questo Cahier, egli qualifica come ‘“‘sensibilité ennoblie.’’ Gid 
Sant’ Agostino professava, nel De vera Religione che i funesti smar- 
rimenti dell’immaginazione, l’amplexari sua phantasmata, pro- 
ducono in noi la malefica pianta dell’errore. Se l’immaginazione 
potesse essere tenuta a freno e domata, gli uomini non errereb- 
bero, tale la dottrina di S. Agostino, almeno fino a ché in lui, pre- 
domino Il’influenza di quei “‘nobiliores philosophi”’ (i neoplatonici) 
menzionati da lui con grandi elogi nel De Civitate Dei e nell’Enchiri- 
don: tale é altresi la dottrina di Malebranche come gia di Descartes, 
impegnati in una continua lotta contro i “‘pregiudizi dell’infanzia”’ 
i quali sono responsabili di tanti illustri insegnamenti dell’antichita, 
e di tanti equivoci in materia scientifica, quali quelli indicati nel 
Discours sur la Méthode e nella Recherche de la Vérité. 

Un analogo sviluppo si riscontra nella filosofia greca, la quale si 
inizia col sistema della scuola ionica e della scuola Pitagorica, dove 
i caratteri dell’“emanatismo sono sensibili” per concludersi con la 
scuola Alessandrina, che culmina in un “véritable panthéisme. Una 
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simile successione ideale é altresi possibile verificare “‘chez les perses, 
ou la religion Mazdéenne qui représentée par le Zend-Avesta de Zoro- 
astre se rattache a un emanatisme antérieur, tandis que la derniére 
secte sortit de son sein est celle de soifis qui sont de véritables panthéistes.’ 
Queste, e non altre sono le possibili alterazioni della “formula ideale’ 
concepite con stretto riferimento a quanto il Gioberti ne scrive nel 
l’ Introduzione. 

Le inversioni della formula sono dovute analogamente, ad uno 
squilibrio fra l’intuito e la riflessione. Toute erreur ne peut étre qu’un 
renversement de la formule. Le seul renversement possible de la formule 
consiste d déplacer le sujet et le prédicat, et a échanger l’un de ces termes 
contre l’autre.”” Finché, dunque, si da un retto passaggio dall’Idea 
di Ente a quella di esistente si mantiene “l’equazione perfetta tra 
intuito e riflessione’’ necessaria alla verita obbiettiva. 

Responsabile di questo malinteso nell’esprimere la formula é 
sempre l’immaginazione, la ‘‘folle du logis” di cui ha tanto sospetto 
Malebranche, la facolta concupiscente che c’induce ad amplexorsi sua 
phantasmata di 8. Agostino, la scaturigine dei ‘‘pregiudizi dell’ in- 
fanzia, che, secondo il Descartes, ci hanno fatto credere, che, poiché 
tali o tali altre modificazioni si producevano nel corpo, a tali modifi- 
cazioni corrispondevano forme specifiche o qualita reali. 

L’immaginazione @ dunque causa di errore, |’immaginazione, 
“sensibilita nobilitata” ma che, come la sensibilita, non sa oltrepas- 
sare le cose sensibili. Certamente l'immaginazione include in sé 
“un generale elemento intellettuale’’; mentre la sensibilité @ la 
pura permanenza d’un’immagine corporea. Tuttavia essa non pud 
slanciarsi fino a concepire Enti ideali, ed ecco perché il rapporto fra 
l’Ente e l’esistente, nella fase in cui la civiltA umana dall’immagina- 
zione, si configura come emanazione, si esprime naturalmente im- 
maginandosi uno svolgersi dell’esistenza dall’Ente, come un con- 
tenuto dal contenente, i frutti racchiusi nel germe o i pesci pullulanti 
dal mare, secondo un sistema d’approssimazioni poetiche. ‘Le 
systéme, scrive il Gioberti, est évidentement poétique.’’® 

Pur sovvertendo il rapporto essenziale alla conversazione della 
formula esso distingue abbastanza efficacemente |’idea d’Essere da 
quella di esistere, e, pur tendendo a mescolarle, continua ad asse- 
gnare la parte principale “A l’unité de l’Etre don’t il conserve le 
souvenir traditionnel.’’® Ma questo equilibrio instabile, non si man- 
tiene a lungo, e |’Essere viene sfasciandosi nelle rappresentazioni 
grossolane del politeismo e dell’idolatria, estremo scadimento del 


§ Cf. op. cit., 150-151. 
§ Cf. op. cit., 139. 
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pensiero, e gli uomini asserviti dalla sensibilité “impriment une 
forme sensuelle, matérielle a toutes leurs conceptions.”’? 

La formula emanatista: l’esistenza emana dall’essere, che errava 
attribuendo al soggetto l’unita del predicato, si abbassa in quella 
sensualista che pronunzia: l’esistenza é l’essere divino moltiplicato. 

Ma il pensiero non puo arrestarsi in questa rovinosa posizione e 
sorge allora la sistematica panteista, che si esprime nella formula: 
le esistenze sono l’Essere unico e indivisibile, rettificatrice almeno in 
parte della volgarita sensista. Questo ritorno, che gia si era mostrato 
nella filosofia alessandrina trovava la sua reviviscenza in Fichte ed 
Hegel. 

Quest’idea d’una successione costante nelle alterazioni della 
“formula ideale’’ corrisponde, con poche modifiche, a quella trac- 
ciatane nell’/ntroduzione (Cfr. capitolo VII). 

Anche in questo Cahier Gioberti concepiva la sua filosofia come 
una correzione rettificatrice di tutti gli errori del secolo, come una 
filosofia definitiva. La sua Idea dell’Ente e della obbiettiva realta 
dell’idea gli appariva la conclusione dell’interno processo della 
speculazione che da 8S. Agostino trapassa in Sant’Anselmo e San 
Bonaventura, e ricorrendo ed afforzandosi in Ficino, Bruno, Cam- 
panella, tocca il suo pit alto vertice in Leibniz ed in Vico, per poi 
trasmettersi all’ “insigne Roveretano,’’ Antonio Rosmini, ed infine 
perfezionarsi in lui, Gioberti. Quest’orgogliosa certezza non deve 
stupirci: é la certezza di tutti i grandi ingegni speculatori non paghi 
di affermare la loro verité come una verita fra le altre, ma rivendi- 
canti per lei la dignita di verita definitiva. Dottrina, egli afferma, 
restauratrice per l’Europa ed il mondo; dottrina provveditrice di 
salute, buoni ordinamenti civili, prosperita e tranquillita dopo gli 
sconquassi e gli sconvolgimenti della rivoluzione francese e di Napo- 
leone; dottrina rivendicatrice di quell’Idea unica e assoluta, che gid 
faceva della filosofia platonica, secondo Vico afferma, la ‘‘regina delle 
filosofie.”” Da Bruxelles, da Parigi, il Gioberti segue palpitando le 
vicende dei suoi libri, non solo come uno scrittore che ne spia il 
successo, ma come un profeta che attende il propagarsi tra le folle 
il nuovo verbo. Egli vede Fourieristi, sansimonisti, socialisti, 
irrompere con furore sull’Europa e le offre la sua dottrina come 
antemurale. Di qui il suo tono concitato e drammatico, di qui le sue 
esortazioni, di qui le sue esorbitanze polemiche contro Ferrari, 
Lamennais, Mazzini, Victor Cousin, Rosmini. 

La violenza e prolissita delle sue polemiche @ nota. Si sa che egli 
rispose con due grossi volumi—Gli errori filosofici di A. Rosmini— 


7 Cf. op. cit., 143. 
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ad una breve recensione sfavorevole, della sua Teorica, inserita dal 
Rosmini nel Cattolico di Lugano. Ma come non concedere attenuanti 
ad un uomo invasato dal divino furore dell’ Idea? 

L’opera di Gioberti sembra proporre questa alternativa—o 
abbracciare l’ontologismo od accontentarsi del sensismo: tertiwm 
non datur. Criticismo, agnosticismo, ecclittismo, fideismo, sono da 
lui energicamente rifiutati come altrettanti eteredossie o forme di 
“declinazione nel sensibile.” L’alternativa @ solenne e perentoria. 
La fede @ una necessita della ragione: nell’uomo si da‘ una facolta 
del sopraintelligibile, una sorta di indiata intelligenza del soprana- 
turale: le molteplici religioni attestano agli uomini una ragione o 
super-ragione rivolta agli ultimi oggetti del pensiero, ai supremi 
Enti metafisici. Lo stabilimento di quest’organo del soprannaturale 
—criticato dal Rosmini come una contraddizione patente che con- 
durrebbe a postulare “’intelligibilitd del sovraintelligibile’’ é 
Vesplicata materia della T'eorica del sovrannaturale. Affermazione, 
che da modo al Gioberti di elaborare quella sua suggestiva e profonda 
dottrina della religione. La quale riabilitando pienamente la tradi- 
zione della Genesi di un sapere unico, d’una lingua unica, d’una per- 
fezione primitiva dei concetti e dei parlari, gli offre il destro di 
spiegare altresi le altre lingue e religioni come deviazioni e deforma- 
zioni della primitiva lingua sacra e dell’antica “‘proprieta dei par- 
lari.’”? Con audaci intuizioni nella sfera dell’archeologia, della filosofia, 
dell’antropologia, il Gioberti crede altresi potere confutare tutte le 
asserzioni della critica eterodossa circa la diversité originaria delle 
razze e delle lingue, la falsita della cronologia biblica, la maggiore 
antichita delle civilité egiziane, chinesi, indiani rispetto a quella 
ebraica; confida altresi di poter dissipare le impugnazioni dei critici 
biblici circa la discontinuita fra l’antico e il nuovo testamento, la 
mancanza nell’antico di dogmi fondamentali del nuovo. Gioberti 
afferma risolutamente |’unité del genere umano contro coloro che 
ne asseriscono la pluralitd d’origine: razze diverse, diversi parlari, 
diversi culti non sarebbero che |’alterazione d’un primitissimo puris- 
simo culto, d’un religioso idioma originario infuso da Dio e da Dio 
compartito a tutti gli uomini; le alterazioni di forma e figura raz- 
ziali sarebbero cosi, ad es. effetti dei diversi climi dell’ambiente. E 
la sua dottrina storica il Gioberti raccomanda ugualmente all’esi- 
genza morale: come quella che pud cementare fra gli uomini sim- 
patia, intelligenza e concordia reciproca. 
LorENzo Giusso 
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UNA GRANDE SCUOLA ITALIANA 


SISTE in Italia una scuola per |’alta formazione culturale dei 

giovani universitari, che poi diventano, in genere, insegnanti 
negli istituti medi e nelle Universita, la Scuola Normale Superiore 
di Pisa. Essa é organizzata come un collegio. 

In un bel palazzo, restaurato dal Vasari nel Cinquecento e 
ampliato nel 1932, circa ottanta giovani compiono i loro studi uni- 
versitari di lettere e filosofia o di scienze matematiche, fisiche e 
naturali, frequentando le corrispondenti Facolta dell’ Universita 
di Pisa (una delle pid antiche e celebri d’Italia)e integrando con 
altre lezioni che ricevono nella Scuola stessa. Al termine degli studi 
medi, nei nostri licei classici e scientifici, gli studenti possons parteci- 
pare al concorso con prove scritte e orali, ed i vincitori ottengono, 
a cura dello Stato italiano, vitto e alloggio gratuiti nel palazzo della 
Scuola per tutti i quattro anni universitari, e, se meritevoli, per un 
quinto anno di perfezionamento. 

Nell’aria mite e luminosa della citta, fra grandi monumenti artis- 
tici ed alte memorie scientifiche (Pisa @ la patria di Fibonacci, 
Galileo e Pacinotti), lo studio si svolge intenso; e nella memoria di 
tutti gli ex normalisti quegli anni vivono come indimenticabili e 
decisivi nella propria formazione. La disciplina @ ridotta a poche 
limitazioni essenziali; alla tavola comune, nelle sale e nelle stanze 
personali degli studenti ferve lo secambio di idee, di suggerimenti di 
studio, di informazioni, ed anche la discussione ideologica in piena 
compostezza e liberté. In questo modo i giovani ricevono non 
soltanto l’insegnamento dei professori universitari, ma anche la 
guida e la sollecitazione dei normalisti pid anziani, entro la Scuola 
stessa. In pid la Direzione appresta ogni anno lezioni di lingue 
estere e corsi interni speciali per i normalisti, che si svolgono in 
genere con il metodo del “seminario,” cioé delle lezioni, conver- 
sazioni ed esercitazioni intorno ad un tavolo, metodo che é il pid 
proficuo—dell’ascoltare e parlare—alla formazione intellettuale e 
spirituale. Insigni studiosi italiani e stranieri vengono invitati ogni 
anno a tenere queste lezioni e dirigere queste conversazioni let- 
terarie e scientifiche. Tra gli altri hanno insegnato Giorgio Pasquali, 
Enrico Fermi (ex normalista), Gaetano De Sanctis, Francesco 
Severi, Leonida Tonelli, Gennaro Perrotta, Mauro Picone, Giovanni 
Sansone (ex normalista), Alfredo Schiaffini, Mario Casella, Fausto 
Torrefranca, Costantin Carathéodorj (Grecia), Giuseppe Un- 
garetti, Riccardo Bacchelli; George D. Birkhoff (U.S.A.), Andrea 
Andreades (Grecia) ; Pierre Jouguet (Francia), Friedrich von Bissing 
(Germania), Manara Valgimigli, Giulio Bertoni, Luigi Foscolo 
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Benedetto, Ernst Gamillscheg (Germania), Medea Norsa, Vittorio 
Santoli (ex normalista,) Giacomo Devoto, Arnold Sommerfeld 
(Germania), Marcel Brélot (Francia), Andrea Speiser (Svizzera). 

A disposizione degli studenti @ una biblioteca che oltre a volumi 
e miscellanee, ha molte collezioni di riviste e periodici italiani e 
stranieri, edizioni antiche assai pregevoli (incunaboli e cinquecen- 
tine), manoscritti. 

Un altro elemento di formazione spirituale e intellettuale é@ la 
compagnia di giovani delle diverse regioni italiane e anche di strani- 
eri (che usufruiscono di posti di scambio con studenti normalisti 
andati all’estero) : la diversita di origine e di opinione non turba mai 
la concordia e la schiettezza dei rapporti, e sviluppa anzi un senso 
profondo di umanita e di liberta. 

La Scuola, fondata da Napoleone e ricostituita dal Granduca di 
Toscana, ha accolto fin da allora giovani che poi sono diventati 
scrittori e scienziati di alto valore, tra i primi Giosué Carducci, che 
fu poi maestro nella poesia e nella critica della letteratura italiana. 
Illustri letterati, filologi, storici, filosofi, matematici, fisici, natura- 
listi, che per un secolo (nel 1947 si concludevano cento anni dalla 
riapertura granducale) hanno dato alla scuola italiana e alla cultura 
universale la loro opera, sono usciti da questa Scuola. Voglio ricor- 
dare, tra gli altri i nomi di Lorenzo Mancini, Eugenio Ferrai, Ales- 
sandro Paoli, Fausto Fumi, Filippo Rosati, Giuseppe Sottini, Carlo 
Giussani, Napoleone Caix, Enrico Panzacchi, Giacomo Barzellotti 
Pio Rajna, Saverio De Dominicis, Francesco D’Ovidio, Girolamo 
Vitelli, Amedeo Crivellucci, Sigismondo Friedmann, Pietro Cavazza, 
Giovanni Setti, Guido Mazzoni, Francesco Novati, Vittorio Pun- 
toni, Paolo Emilio Pavolini, Michele Barbi, Francesco Flamini, 
Giovanni Gentile, Achille Beltrami, Emanuele Ciaceri, Pietro 
Goidanich, Aurelio Covotti, Giovanni Niccolini, Augusto Mancini, 
Arturo Solari, Fortunato Pintor, Tito Tosi, Gioacchino Volpe, 
Giuseppe Lombardo Radice, Guido Manacorda, Luigi Castiglioni, 
Achille Pellizzari, Emilio Santini, Goffredo Bendinelli, Gino Bot- 
tiglioni, Pietro Silva, Luigi Russo, Piero Pieri, Bruno Lavagnini, 
Vittorio Santoli, per lettere e filosofia; per le Scienze i nomi di G. 
Battista Donati, Luigi Bombici, Orazio Silvestri, Dante Pantanelli, 
Ulisse Dini, Giacomo Antonini, Giulio Ascoli, Eugenio Bertini, 
Luigi Pinto, Cesare Arzela, Francesco D’Arcais, Dino Padelletti, 
Antonio Roiti, Luigi Donati, Adolfo Bartoli, Giovanni Pennac- 
chietti, Salvatore Pincherlé, Adolfo Venturi, Vito Volterra, Mario 
Pieri, Edgardo Ciani, Adolfo Campetti, Francesco Piola, Federigo 
Enriques, Luigi Bianchi, Giuseppe Lauricella, Gaetano Scorza, 
Azelio Bemporad, Carlo Rosati, Guido Fubini, Giuseppe Vitali, 
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Raffaele Occhialini, Eugenio Levi, Ruggiero Torelli, Francesco 
Cecioni, Mauro Picone, Mario Tenani, Antonio Signorini, Eligio 
Perucca, Enrico Pistolesi, Giovanni Sansone, Pietro Tortorici, 
Giacomo Albanese, Rita Brunetti, Giovanni Polvani, Pacifico 
Mazzoni, Enea Bartolotti, Gabriele Mammana, Luigi Fantappie, 
Enrico Fermi. 

Ma questa Scuola non solo forma i grandi studiosi, quelli che 
operano nella pil alta e pil specializzata cultura, ma anche quegl’in- 
segnanti i cui nomi meno si ricordano, i quali dalle cattedre degli 
istituti medi formano, nell’eta decisiva prima dei vent’anni, i 
giovani che poi si dirigeranno alle varie professioni. Per questo lo 
Stato italiano mantiene questo istituto e lo offre gratuito ai migliori 
giovani delle scuole italiane. 

Dopo la liberazione dal regime fascista, la Scuola, sotto la dire- 
zione di Luigi Russo, storico della letteratura italiana (quasi 
sempre é@ un antico allievo della Scuola che torna per dirigerla e vi 
rimane finché vive), ha avuto un grande impulso. Anzitutto ha 
accolto un forte gruppo di ex partigiani e reduci dalla guerra e dai 
campi di prigionia, perché in questo sereno ed elevato ambiente 
portino a compimento i loro studi universitari. Ha inoltre intrecciato 
rapporti sempre pil stretti con i centri culturali esteri, accrescendo 
i posti di scambio, e ricevendo anche qualche generoso aiuto (anche 
dagli Stati Uniti d’America). Perché questa grande Scuola soffre 
della situazione generale italiana, e in particolare della ristrettezza 
dei fondi a sua disposizione. Vediamo questi studenti dare risultati 
bellissimi negli esami, nelle tesi di laurea, nei lavori che compiono, 
molti dei quali meritevoli gia di pubblicazione; le luci nelle stanze 
di questo palazzo si spengono pid tardi e si accendono prima che 
negli altri (anzi vi sono dei turni di giovani che andando a letto alle 
tre di notte, svegliano altri turni) ; e molti sono poverissimi, che non 
possono ricevere alcun aiuto dalle famiglie. E la Scuola vorebbe 
portare il vitto, il riscaldamento invernale, gli acquisti della 
biblioteca all’altezza necessaria; vorrebbe anche che ci fosse un 
laboratorio di fisica; vorrebbe non respingere, alla conclusione di 
ogni esame di concorso, in novembre, gruppi di giovani valenti (e 
che forse non studieranno pit) perché le camere del palazzo ci sono, 
ma mancano i denari per mantenerli. 

Questo istituto @ degno che sia conosciuto dagl’italiani, dagli 
uomini abitanti fuori dei confine dell’Italia, da quanti amano la 
cultura italiana, le debbono qualche cosa e desiderano ricevere an- 
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ADDENDA 


Malkiel, Yakov. “Italian guazzo and Its Hispanic and Gallo-Romance Cog- 
nates.”’ Romance Philology, u, 1 (Aug. 1948), 63-82. Lists the many de- 
rivatives of guazzo (e.g., guazza, guazzare, guazzetto, guazzabuglio, diguaz- 
zare, sguazzare, etc.), discerns in them a definite recurrent pattern of 
meanings, discards Diez’s and Meyer-Liibke’s vadum as the basis for 
guazzo, and argues in favor of aquatio, the etymology proposed by Flechia 
and Salvioni. The author points out that Spanish esguazar, esguazo, es- 
guazable, are late adaptations of Italian sguazzare. 

Singleton, Charles S. ‘‘Sulla fiumana ove ’l mar non ha vanto (Inferno, u, 108).”’ 
RR, xxxrx, 4 (Dec. 1948), 269-277. Takes issue with the interpretations 
of this verse in the various commentaries, on the ground that its meaning 
depends upon one’s view of the entire beginning of the Commedia. Hence, 
the fiumana belongs, in Prof. Singleton’s opinion, to the same reality as 
the selva, the colle, the tre fiere, etc., and like them its existence is estab- 
lished outside of the poem; wherefore, the meaning of the verse is clarified 
by such citations as Augustine’s concupiscentiae fluctus and Hugh of St. 
Victor’s reference to those waters (e.g., in the heart of man) which do 
not flow down to the sea (cf. also il lago del cor: Inferno, 1, 20). 

The Musical Quarterly, xxxv, 85-105, contains the second part of Benedetto 
Marcello’s Jl Teatro alla Moda, translated into English and annotated by 
Reinhard G. Pauly. 
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ANGELINA La Prana: Dante’s American Pilgrimage. A Historical Survey of 
Dante Studies in the United States, 1800-1944. New Haven. Published 
for Wellesley College by the Yale University Press, 1948. xv +310 pp. 


The Preface tells us that in her previous work, La Cultura Americana e 
lV Italia, published in 1938, the author omitted a complete account of American 
studies on the life and works of Dante ‘‘because they could be more adequately 
treated in a separate monograph.’’ This book, besides being an “historical 
survey of the rise and growth of Dante studies in America,’ contrives to give 
an account of the interest taken in Dante by the educated public, with all the 
thoroughness and clarity of the earlier work. 

That a new country should show so much interest in a foreign mediaeval 
poet ceases to be astonishing when we are reminded that the same interest 
appeared about the same time in England. Ignored in the seventeenth cen- 
tury and neglected in the eighteenth, not only in England but even in Italy, 
the works of Dante attracted a general and growing attention in the nine- 
teenth century, because of the Romantic Movement which made everything 
mediaeval interesting. Educated Americans were alert to currents of thought 
and taste in England, eager to avoid provincial narrowness, and at the same 
time resentful of supercilious English criticism. They turned to other coun- 
tries, learned foreign languages, studied in Germany, flocked to Florence, 
Rome, Venice, and Paris. Teachers of Italian came to America: notably 
Lorenzo da Ponte to New York. Cary’s translation—better and more widely 
known than the earlier one of Boyd—introduced Dante to those without 
knowledge of Italian. The first bit of American translation was, significantly, 
that of a part of the Conte Ugolino episode, by ‘““W. D.” in the New York 
Magazine, and that gruesome episode, in which history had been sacrificed to 
sentimentality, remained for a century the most popular scene of the Divine 
Comedy.’ 

The rise and growth of American interest in Italy, Italian literature and 
particularly in Dante is shown by the numerous essays of men of letters in 
periodicals published at Boston, Philadelphia, New York, Richmond, and 
Charleston. It is fed by American travellers in Italy and Italian exiles in 
America, by the flow of text-books from Italy and England; by the establish- 
ment of serious study of modern languages at Harvard under Ticknor, in 
spite of the reluctance of the Corporation and members of the faculty; by the 
influence of Longfellow, Lowell and Norton; by British and American trans- 
lations of Dante. All this information is conveyed to us with an art that is be- 
yond praise. It might easily have become a tiresome list of names and publica- 
tions; instead of that we have a lucid narrative which values the importance 
and qualities of the many contributions, and includes significant quotations. 
The author manages to give us the impression that she has had no difficulty 
in finding appropriate space for all she has to tell us. 

The translation of the Jnferno and most of the Purgatorio, 1843-1852, by 
T. W. Parsons occasioned much discussion on the purpose, value and desira- 
ble form of translations of Dante, a subject which has, surprisingly, remained 
to the present time one of absorbing interest. The chapter devoted to Long- 
fellow is chiefly concerned with contemporary criticism of his translation, and 


1 That “W: D.” stood for William Dunlap was discovered by Professor 
Fucilla. 
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the discussion continues in the next chapter on Norton’s manifold contribu- 
tion.? Vincenzo Botta’s comprehensive work on Dante (1865) is another land- 
mark: other whole works by various authors followed. Toward the end of the 
century articles appeared in the Southern Literary Messenger, the Catholic 
World, the American Catholic Quarterly, the Atlantic Monthly, the Century, 
the Critic, the Dial, the Nation, the Journal of Speculative Philosophy; one by 
W. D. Howells in the Ladies’ Home Journal. The poet was misrepresented as 
anti-Catholic, Hegelian, and as a precursor of Swedenborg and of Theosophy. 
He was the frequent subject of public lectures and courses of lectures; G. H. 
Bocker’s dramatization of Francesca da Rimini was played with great success; 
libraries published Dante reading lists; Dante calendars were printed. 

By the end of the century the wide-spread public interest was shrinking, 
but already the serious philological discipline exemplified by Ticknor and 
Norton—without which even critical genius is helpless—aided by the studies 
of European scholars, was producing excellent results. The Dante Society of 
Cambridge was founded; the Harvard collection and the Fiske collection at 
Cornell were formed; the concordances of Fay, of Sheldon and White and 
Gordon, of Rand and Wilkins, were made; new specialized periodicals, Mod- 
ern Language Notes, the Publications of the M.L.A., the Romanic Review, Mod- 
ern Philology, were open to contributors on Dante. ‘‘As Scartazzini... had 
said, America was already ‘the new Ravenna of the great poet’.’”* 

The chapter on translations of the twentieth century mentions fourteen 
American translators. The whole Commedia was translated six times: in blank 
verse, terza rima, and tercets with only two rhymes. Most of these translations 
are, by common consent, so good as to make the preference for this or that one 
a matter of taste, but Miss La Piana compares them, at times with the aid 
of illuminating quotations. So with the three complete translations of the 
Inferno and three partial renderings. The numerous fragments in the works 
of Grandgent and Chapman are also considered, as well as a number of the 
many British translations, including the most recent one by Lawrence Bin- 
yon. The enthusiasm, skill, and perseverance of these gifted lovers of Dante 
are truly admirable, considering that each one knew that the result could be 
only a dim reflection of the original: but each one felt that he or she was bring- 
ing a peculiar quality to the task, and most of them were right. 

With the translations came a swelling flood of serious studies, biographical, 
historical, interpretative and aesthetically critical. The name of Grandgent 
stands out conspicuously, as it should, for this complete and unassuming 
scholar brought to the study of Dante a preparation—linguistic, historical, 
and philosophical—far superior to that of any of his predecessors, and he was 
aesthetically sensitive as well as methodically sound. McKenzie’s edition of 
the Vita Nuova gave us an expert commentary on that work in English: the 
first and only one. Dinsmore and Sedgwick earnestly expounded the moral 
message of the Commedia; Wilkins described Dante as an apostle of joy, and 
that was a wholesome corrective to the many who, interested only in the 
Inferno, think of the poet as a vindictive punisher of sin. The allegory of the 
Commedia, neglected by the American pioneers, and not over-emphasized 
by Grandgent, now received more than generous attention in the imaginative 


2 Note 15 on page 128 says: “‘cotanto amante, which means simply ‘such a 
lover,’ is amplified by Longfellow into ‘such a noble lover’; . . . ”” But cotanto 
amante means such a great lover, and Longfellow probably intended to render 


that meaning. 
* P. 159. No double meaning need be suspected in this remark, for Scar- 


tazzini was no humorist. 
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and learned exposition of Fletcher and Dunbar.‘ Dante’s own partly allegori- 
cal explanations of the first two Canzoni of the Convivio, and the apparent 
conflict with the account of the donna gentile in the Vita Nuova, were another 
subject of discussion. The aesthetic value of the Commedia was the target of 
the criticism of Chapman, and the subject of Borgese’s defense against Croce’s 
distinction between poetical and unpoetical parts—to mention only two 
authors. 

In her account of all these discussions Miss La Piana is impartial, although 
it is sometimes plain where her sympathies lie.’ She continues her unhurried 
and interesting review in the chapter entitled Danteana Minora, which is an 
omnium gatherum of contributions on ‘‘the minor works of Dante other than 
the Vita Nuova,” “special aspects of the Divine Comedy or parts of it,” 
‘“‘Dante’s influence on the literature of various countries,” as well as ‘‘inter- 
pretations of and comments upon special passages of the D. C. and grammati- 
cal, philological, and metrical investigations of passages from his works.’’* Here 
the classification and subdivision of the subjects is methodical, and no impor- 
tant subject of discussion is neglected; the larger contributions are described, 
but more and more of the smaller ones have to be mentioned in the footnotes 
by title only, and the chapter ends with a bibliographical footnote a page and 
a half long. Both here and in the Conclusion at the end of her book, the author 
makes it plain that she appreciates the value of brief articles and notes that are 
the result of research and patient study, and she points out usefully (pp. 296— 
297) that Benedetto Croce does too, although he is sometimes quoted as an 
enemy of minute investigations, but to have described the contents of all good 
articles would have produced an impossibly unwieldy volume. 

The last chapter is a clear account of the historical and critical work (es- 
pecially of Holbrook and Mather and Altrocchi) about the extant portraits of 
Dante, and of the discussion about the value of illustrations to the works. The 
Appendix, containing a list of ‘‘Essays, Notes, and Bibliography Published in 
the Annual Reports of the Dante Society of Cambridge, Massachusetts, 1882- 
1936” was a happy thought, and is most welcome. 

This review of Miss La Piana’s seems to be, nearly complete bibliograph- 
ically. The omissions that occur to me, at any rate, are very few indeed. I think 
the revised edition of 1940, of Norton’s translation, with its Appendix by 
Wilkins, which protects it against obsolescence, should have been mentioned. 
Wilkins’ small but useful One Hundred Dante Books, published by the Italy 
America Society, without date, might also have been noted, as might perhaps 
my article in Modern Philology xvii (1921) on Paradiso, xxvii, 136-138. Mor- 
ris R. Cohen’s ‘‘Dante as a moral teacher,”’ The New Republic, Oct. 12, 1921, 


‘ “Dante labored meticulously that his every line might help to convey the 
fourfold message of the scripture.’’ Dunbar, p. 432. If that means that every- 
thing in the Commedia has an allegorical meaning, it disagrees with Monarchia 
11, iv, 6: “‘... advertendum quod circa sensum misticum dupliciter errare 
contingit: aut querendo ipsum ubi non est, aut accipiendo aliter quam accipi 
debeat.”’ 

5 She does feel justified in calling my explanation of Morrdati morrati (Vita 
Nuova, xxiii) “far-fetched,’”’ and says that it was ‘‘not favorably received by 
his reviewers” (p. 215). Of the three reviewers she mentions, however, al- 
though Bigongiari ridiculed it and Wilkinson was non-committal, Wilkins 
said the conclusions were demonstrated “‘inexpugnably.”’ 

‘ “H. D. Austin has been the largest contributor to discussions of lesser 
problems of form and meaning of verbal terms and phrases peculiar to Dante.”’ 


Pp. 274-275. 
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is without value, but was conspicuous. Items not published in the United 
States are: Spitzer’s ‘‘Bemerkungen zu Dante’s Vita Nuova,” Publications de 
la Faculté des Lettres de l’ Université d’Istanbul, 1 (1937), 162-208: Ulrich 
Leo’s ‘‘Ensayo sobre la unidad poética en Dante,”’ Filosofia y Letras, Revista 
de la facultad de filosofia y letras de la Universidad N. de México, 4 (1941): 
“Dante Alighieri realidad e intuicién,” ibid. 12 (1943), and “Virgil, Beatrice 
and the Poetry of Dante,” in The University of Toronto Quarterly, Oct., 1942 
and Jan., 1943.7 When Gilson’s Dante et la Philosophie was published (Paris, 
Librairie J. Vrin, 1937) the author was, as he still is, Professor of Philosophy 
at St. Michael’s College, University of Toronto. Among the British transla- 
tions of Dante mentioned, one might have expected to see G. L. Bickersteth’s 
excellent Paradiso. 

Everyone interested in the subject of this book will agree that it is a work 
of permanent value, as a book of reference, especially in the last six chapters, 
and, in the first seven, as an admirable historical essay. 

J. E. SuHaw 


University of Toronto 


Apo Patazzescuti, I Fratelli Cuccoli, Firenze Vallecchi, 1948. 


Atteso da anni, preceduto dal grande successo de Le sorelle Materassi, e 
premiato con il premio Viareggio (uno dei pid ambiti della stagione letteraria), 
é uscito recentemente in Italia l’ultimo romanzo di Palazzeschi: J fratelli 
Cuccoli. Ad accrescere la naturale curiosité provocata da un’opera nuova di 
Palazzeschi, hanno contribuito gli anni di guerra, che avevano ritardato la 
tanto sospirata pubblicazione, altre opere palazzeschiane recenti, quali // 
Palio dei buffie Tre imperi . . . mancati, che lasciavano intravedere nuovi oriz- 
zonti e nuove possibilita, ed infine la scelta del titolo stesso che sembra essere 
un richiamo a Le sorelle Materassi. 

E impossibile, infatti, parlare dell’arte di Palazzeschi, senza rifarsi con- 
tinuamente a queste famose sorelle, alle vecchie cucitrici di bianco, che, des- 
critte dal romanziere-poeta con uno strano miscuglio di disprezzo e di amore, 
di realta e di fantasia, vivono ora per sempre fra i grandi personaggi della let- 
teratura italiana.—Accanto a loro vi é Remo, il bellissimo nipote, al quale esse 
tutto davano, tutto sacrificavano, in una frenesia di godimento, paghe, alla 
fine, di ammirarne |’immagine virile in fotografia. Il vero protagonista de Le 
sorelle Materassi era Remo e, nel nuovo romanzo, i veri eroi, per rapporto 
inverso, non sono TI fratelli Cuccoli indicati dal titolo: colui che domina la 
vicenda e la trascende trionfante é invece Celestino Cuccoli, il benefattore dei 
quattro ragazzi.—Strana figura questa di Celestino: una creatura veramente 
palazzeschiana, un biondo angiolo polveroso, un giovinetto roseo che ha l|’u- 
mana esperienza di cinquant’anni di affetto deluso, di una ‘‘fiumana d’amore.”’ 

Celestino Cuccoli, scapolo cinquantenne benestante, sente un giorno in sé 
una fiamma d’amore a cui nessuno si scalda. La fidanzata di Celestino é morta 
giovinetta; la madre é, scomparsa cinque anni prima. Celestino é solo con il 
suo bisogno “di amare in carne.’”’ Ed i quattro fratelli sono la carne fresca, 
giovine, vigorosa, per la quale Celestino si fara scaturire dal cuore amore di 
padre, alla quale tutto dara a piene mani e che, dopo averlo insaziabilmente 
spogliato, lo tradira in quanto egli ha di pid sacro. Questa, forse, potrebbe 
costituire la prima parte della ‘‘vita nuova’’ di Celestino: e il processo Cuccoli, 


7 Ulrich Leo’s name appears in the Index and on p. 276, as if his family 
name were Ulrich instead of Leo. The same error occurs in the ‘American 
Bibliography for 1947,” PMLA, tx1u, Supp. Part 2, pp. 95 and 134. 
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in cui tre dei ragazzi vengono accusati di avere attentato alla vita del padre, 
ne potrebbe segnare la fine. Ma, come la fenice dalle ceneri, cosi Celestino esce 
dalla catastrofe fatto pid puro, pid etereo, quasi, dalla solitudine campestre. 
Ed inizia la sua seconda giovinezza: appagata le sete d’amore paterno, egli é 
ora libero di riprendere il sogno interrotto della giovinezza. 

E sulla spalletta del fiume della “‘grande citta,’’ di quella Firenze che ne J 
fratelli Cuccoli ha risonanze dantesche, cosi come nelle Sorelle Materassi, em- 
brava richiamare lo spirito di Boccaccio, Celestino vede una sera apparire, 
come novella Beatrice, la fidanzata degli anni giovanili. E muore, infine, 
avendo coronato il suo sogno d’amore, avendo completato il ciclo vitale.— 
Celestino porta abiti fini, cravattine azzurre e flanelle eleganti, come qualsiasi 
buon borghese cinquantenne, con tendenze a ringiovanirsi, ma sotto quest’ ap- 
parente superficialita, nasconde passioni e tremori profondi. I] fenomeno della 
sua paternita é, da un lato tutto spirituale. (‘“questo numero—di quattro 
trovatelli—l’ho accettato cosi, come un’ispirazione soprannaturale, un co- 
mando...nonloso...énato per un istante di abbandono, di lirismo.. . , 
pag. 121) e dall’altro tutto fisico (egli dice a sé stesso: ‘‘quando non vedré pit 
i loro occhi, le loro mani e le loro bocche, quando non sentiré pit la loro pelle, 
allora soltanto sard il loro padre,” p. 83).—Anche nelle Sorelle Materassi 
coesistono le aspiriazioni spirituali (e sopratutto religiose) e quelle fisiche: ma, 
forse per la loro personalita frustrata, nelle Materassi questa aspirazioni as- 
sumevano forme strane e violente, che Palazzeschi sembrava contemplare con 
un misto di ironia, di ammirazione e di disprezzo. 

A Celestino, invece, l’autore riserva soltanto una sottile pieta: i suoi 
desideri terreni, anche se a volte lievemente ingenui e ingiustificati, vengono 
sempre equilibrati da quella lieve spiritualita che gli cinge il capo come un’au- 
reola. Anch’egli, come le Materassi, rimane un giorno privo di tutto, per colpa 
di coloro che aveva beneficato, ma, mentre le Materassi si trovano a non avere 
un tozzo di pane e si vedono costrette a soddisfare col lavoro le loro necessita 
naturali, Celestino, con serafica esclusione (e qui il lettore prova un vago senso 
d’ingiustizia) pud semplicemente assentarsi sette anni dalla vita cittadina e 
nutrirsi di pane celestiale. 

Ma Celestino non é solo un angiolo: é anche, sul piano sociale, un signore. 
E di signorilité impronta tutto quanto intorno a lui: i trovatelli, con le loro 
manie un po’ “‘cafone,” l’ambiente borghese di Villa Letizia e |l’atmosfera 
campestre dove trascorrera sette anni sotto la protezione e l’amore di Mi- 
nerva. Minerva, la serva, assai pid’ dei fratelli, é la creatura spirituale di 
Celestino.—I figlioli di Celestino, forse perché figli putativi che mai riescono 
a trasformarsi in figli carnali (“eh! si sa, quando non c’é il legame vero del 
sangue ... son sempre delle cose appiccicate’”’ dicono le donne del popolo al 
processo: e questa é la realtA amara della vita, contro cui lotta l’amore di 
Celestino e su cui non riesce mai a trionfare), poco riescono ad assorbire, non 
solo l’angelica serenita del padre, ma neanche il suo istinto signorile del mondo. 
Rimangono distanti da lui, ognuno assorbito da quei desideri e da quelle ten- 
denze alle quali l’aveva destinato la sua origine particolare. E, di tutti e quat- 
tro, forse il pid affine a Celestino, é proprio Renzo, il figliolo che, in vita era 
parso pid nemico, la pecora nera che invano Celestino aveva voluto ricondurre 
all’ovile. 

Ma Minerva é il vero contrappunto di Celestino: fisicamente, ne riflette 
l’apparenza giovanile, spiritualmente é lo specchio fedele della sua bonta. Se 
Celestino serve il bene, con francescana letizia, Minerva serve il suo signore e, 
indirettamente, Dio. Essa é l’ancella fedele, la vergine sempre vigile. Molti 
critici sono stati colpiti da altre figure secondarie de J fratelle Cuccoli: le sorelle 
Canovai, il coreografo Mac, Palma ‘‘una Lucia manzoniana, trapiantata in un 
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promiscuo ambiente novecentesco,”’ cf. Pietro Paolo Trompeo, Saluto a Cele- 
stino, Fiera Letteraria, 27 Giugno 1948) ed altre; ma secondo il nostro giudizio, 
su tutte, per grazia, per profondita, per capacita d’emozione, domina Minerva. 

E il momento in cui pud finalmente restar sola con il suo signore, con lo 
sposo, segna la fine del sogno di Minerva ed anche la fine del romanzo. 

Ma si tratta poi d’un romanzo? Tutti i critici sono d’accordo sulla dif- 
ficolta di catalogare tanto i generi letterari di Palazzeschi quanto il suo stile. 
E, in fondo, le due difficolta finiscono per fondersi. La sua é una prosa elastica 
e sciolta, che segue i contorni ed i limiti delle cose e delle persone che vuol 
descrivere ed immaginare. Sembra nascere insieme alle persone e alle cose: né 
prima, né dopo e coesistere con esse.! Una prosa cosi spiccatamente per- 
sonale crea le sue proprie regole e norme: prende vivo piacere, per pagine e 
pagine ad arricchire di particolari le preparazioni del famoso ballo Cuccoli, ma 
tralascera poi di dirci che cosa fosse veramente successo la notte dell’attentato 
a Celestino. E la prosa di Palazzeschi crea il genere dei “‘buffi,’”’ il genere delle 
“‘stampe”’ e, infine questo strano genere che é il romanzo palazzeschiano. Gia 
ne Le sorelle Materassi si era ravvisato un elemento indefinibile e, benché tutta 
la vicenda fosse racchiusa in una cornice abbastanza serrata e compiuta, pure 
si avvertiva un intento nuovo, che superava e trascendeva la necessitA con- 
venzionale dell’intreccio. Quello che importava, allora, era ritrovare “‘il seme 
della giocondita di messer Boccaccio,” era novellare e divagare con affetto ed 
ironia su una trama di amori, di interessi e di odi.—Ma J fratelli Cuccoli 
segnano una tappa nuova nella storia del romanzo, o meglio del non-romanzo. 
Che cosa sono questi Fratelli Cuccoli? Un’ironica fiaba, come sono stati defi- 
niti da alcuni critici, una lacrimosa burla allegorica, una variazione sul tema 
dei buffi, o una variazione del Codice di Perela, l’uomo di fumo, protagonista 
di uno dei Romanzi straordinari, come sono stati definiti da altri?? 

Il fatto stesso che tante e cosi diverse interpretazioni possano essere offerte, 
mostra chiaramente quanto vaga, quanto nebulosa sia la qualita del romanzo: 
a nostro giudizio, per scioltezza di trama, per quella licenza artistica secondo 
la quale lo scrittore diviene successivamente autore e lettore, per quella sag- 
gia concezione della vita, che é unita ad una sana ironia, l’opera di Palaz- 
zeschi ricorda i romanzi di Unamuno, che non erano romanzi, ma nebbia, non 
novelas, ma nivolas. 

I fratelli Cuccoli, in sostanza non sono che una variazione ed una elabora- 
zione su un tema gid caro a Palazzeschi (e gid apparso nelle sue rievocazioni 
d’infanzia Stampe dell’ ottocento) :—il conflitto fra |’antico e il moderno, fra il 
vecchio e il nuovo. Questo conflitto era gid apparente ne Le sorelle Materassi: 
da un lato le Materassi, per quanto ridicole e grottesche, rappresentavano il 
buon tempo antico, la generosita d’altri tempi, dall’altro Remo, con gli scoppi 
della sua motocicletta ed i suoi desideri sfrenati, era quanto di pid sfacciato 
e volgare offrissero i tempi moderni. Ne J fratelli Cuccoli il contrasto fra i due 
mondi diviene ancora pit doloroso: rappresentante della grazia e della signo- 
rilité antiche é, non solo Celestino, ma tutto il suo ambiente tradizionale 
(padre Ranieri, Donna Maria, Pinin ed anche Minerva), mentre i trovatelli 
non sono altro che i vigorosi esponenti di un mondo animalesco, arido e cupido. 

I due mondi convivono, ma non s’intendono; si tollerano, ma non si capis- 
cono. Il dramma, in fondo, nasce dal fatto che uno dei mondi vive gid, mentre 
l’altro non é morto ancora. 


1 Per uno studio dettagliato della prosa di Palazzeschi, cf. Geno Pampaloni, 
“La prosa di un Poeta,” Fiera Letteraria, 27 Giugno 1948. 
? Cf. Enrico Falqui, ‘‘Sotto la maschera di Palazzeschi,’’ /1 Tempo, 8 mag- 


gio 1948. 
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Ma questo tema, ormai quasi tradizionale in Palazzeschi, viene sublimato 
dall’essenza angelica del protagonista. Che le si chiami letizia, bonta, o se- 
renita franceseana, questa essenza é pur sempre la stessa: é la materia leggeri- 
sima che circonda Celestino Cuccoli e lo rende eternamente giovine e sereno. 

E nei romanzi di Palazzeschi, cosi come nelle nivolas di Unamuno, é vano 
cercare scioglimento logico, problemi impostati e poi risolti. 

Il processo Cuccoli, in cui son descritte cosi minuziosamente le reazioni 
degli imputati, del pubblico e dei giudici, non ha realmente ragione di essere, 
ove si pensi che il lettore non sapra mai in che cosa sia consistito il delitto. 

Il soggiorno di Celestino in campagna non soddisfa il lettore, per quel suo 
mescolarsi di elementi reali e di elementi fantastici, per quel suo esistere fuori 
del tempo e dello spazio, pur conservando strani illogici legami con la realta 
d’ogni giorno. p 

E, infine, che dire dell’incontro di Celestino con Vincenzina? Come ar- 
rivare a credere che la fidanzata di cinquant’anni prima abbia potuto trasfor- 
marsi nella fanciulla ventitreenne, che abbandona tutto il suo mondo giovanile 
per seguire l’eterno innamorato, Celestino, ormai settantenne? 

Ma, strano o dirsi, é proprio questo episodio, nella sua lampante e quasi ir- 
ritante assurdita, a darci la chiave de J fratelli Cuccoli. 

Perché, realmente, fidanzata o avventuriera, fanciulla o squaldrina, l’ap- 
parizione del fiume non é altro che la creatura di Celestino, nata dal suo atto 
d’amore di tanti anni prima, cresciuta attraverso la sofferenza e il dolore e 
raggiunta, finalmente, al limitare della morte. 

E, visti alla stessa luce, il processo e l’esilio non sono altro che i singoli epi- 
sodi dell’avventura d’amore di Celestino. 

In questo senso, dunque, |’ultima parte del romanzo, anche se stranamente 
affrettata (“rattrappita,’’ com’é stata chiamata dal Falqui), pure non é as- 
surda: poco curata, forse, poco compiuta, specie se la si confronti con la levi- 
gatezza che sembrava caratterizzare alcune pagine delle Materassi, ma pur 
sempre animata dal soffio celestiale del protagonista. 

Si tratta dunque d’una fantasia sentimentale-ironica-romantica, il cui unico 
scopo é quello di proclamare ed attestare l’esistenza di Celestino. Per chi voglia 
sapere, giungendo alla fine del libro, se Celestino avesse dovuto educare di- 
versamente i figlioli, se questi figlioli avessero veramente voluto ucciderlo e se 
Vincenzina fosse o no una volgare avventuriera, J fratelli Cuccoli sono un’ 
amara delusione e non offrono risposta ai suoi quesiti: ma per chi voglia, in- 
vece, rinfrescarsi e ricrearsi alla sorgente di fresco umorismo, di sottile ironia 
e di viva umanita, che é propria di Palazzeschi, J fratelli Cuccoli rappresentano 


una nobile scelta. 
ANGELA BIANCHINI FALES 


The Johns Hopkins University 


D1 VatmMaArTINA: Pocket Italian. Milano-Firenze, Casa Editrice Le Lingue 
Estere, 1945, 229 pp. Joz Brown: My Letters from Italy. Firenze, Lingue 
Estere, 1947, 121 pp. Peruzzi, Emruio: Essential Italian. Ediz. riv. 
ed ampl. Firenze, Lingue Estere, 1948, 123 pp. 


Pocket Italian & un manuale pratico di conversazione italiana. I pid 
svariati soggetti sono trattati in forma di brevi dialoghi semplici e chiari, 
con la traduzione interlineare inglese. Abbondanti illustrazioni facilitano 
l’intelligenza del testo. La pronunzia figurata sotto ad ogni parola italiana é 
di grande aiuto. Precedono alcune regole essenziali di pronunzia e di gram- 
matica. Dei verbi ausiliari ‘‘avere’’ ed “‘essere,’’ a pag. 22 e 23 rispettivamente, 
l’autore da soltanto tre tempi: I] presente dell’indicativo; il passato prossimo 
col titolo generico inglese di ‘‘Past,’’ ed il futuro semplice. Chiude il volumetto 


Siti ates cde et 








REVIEWS 175 


un ricco vocabolario inglese-italiano. Ecco alcuni dei numerosissimi capitoli 
all’indice: In the street; Shopping; A talk with a cab-driver; At the station: 
The hotel; In church; At the post-office; The doctor’s visit; The restaurant: 
The theatre; The romantic idyll... C’é anche una pagina di proverbi, tra 
cui: “Chi non risica non rosica,”’ “Patti chiari amicizia lunga”’ e ‘“Cercare ij 
pelo nell’uovo.”’ Questo @ un manuale di conversazione italiana di grande 
aiuto pel turista americano che non va tanto pel sottile, e non “‘cerca il pelo 
nell’uovo.” 

My Letters from Italy & un volumetto di corrispondenza in inglese. Sono 
lettere familiari scritte da un soldato americano d'origine italiana che la 
guerra ha sbalzato nella terra dei suoi genitori facendogli realizzare il sogno 
di vedere ‘‘Il Paese del Sole.’’ Sbarcato in Sicilia, paese d’origine di suo padre, 
e precisamente a Palermo, segui l’avanzata delle truppe alleate fino a Livorno 
prima dello sfrondamento della Linea Gotica. Da ogni citta egli scrive ai suoi 
le impressioni riportate manifestando l’ammirazione ed il suo vivo entusiasmo 
per le bellezze d’Italia, nonché l’orgoglio d’essere d’origine italiana. S’occupa 
naturalmente anche di arte di cui si dice appassionato. Vi si trovano lettere 
da Palermo, Messina, Reggio Calabria, Salerno, Napoli, Amalfi, Siena, Firenze 
e Livorno. Queste lettere non son certo modello di bello scrivere ma si leggono 
con una certa curiosita non priva d’interesse. Chiunque abbia avuto tra le 
mani una copia del giornaletto delle truppe americane Stars and Stripes avra 
letto lettere simili. Belle e ben scelte illustrazioni con edifici e monumenti 
artistici adornano quest’epistolaurio. 

I] sottotitolo di Essential Italian, ‘‘A Practical Conversation Grammar for 
Beginners,” spiega l’intento di questo libro. Contiene le regole di pronunzia 
e di grammatica indispensabili, esercizi di traduzione dall’inglese in italiano, 
e viceversa, e non pochi capitoli di lettura d’argomento vario. E stato usato 
come libro di testo in corsi accelerati d’italiano per le truppe americane a 
Firenze. Consta di diciotto lezioni piuttosto lunghette con un’appendice di 
verbi irregolari. Qualche volta l’autore non é troppo felice nella scelta degli 
esempi, ma nell’insieme Essential Italian pud considerarsi una delle migliori 
pubblicazioni del genere, resa pid attraente da numerose ed opportune il- 
lustrazioni che facilitano lo studio dei vocabolli. 

Tuomas Russo 


Brooklyn College 











EDITORIAL COMMENT 


GUICCIARDINI’S RICORDI 


8. F. Vanni has just published Guicciardini’s Ricordi in both the original 
and the English translation of Ninian Hill Thompson. This handsomely bound 
and typographically attractive volume is the first of a series of classics to ap- 
pear in print. Others will include Alfieri, Aretino, Ariosto, Boccaccio, Bruno, 
Castiglione, St. Catherine, Cellini, Dante, Da Vinci, Della Casa, Foscolo, 
Galileo, Leopardi, Machiavelli, Manzoni, Michelangelo, Petrarch, Pulci, 
Tasso, Vassari and Vico, an imposing list. Here is a splendid opportunity to 
fill our book shelves with a collection of famous Italian works. We can make 
the Vanni undertaking a success by immediately placing orders for ourselves 
and our school libraries. 


LANGUAGE WEEK OF THE MLTA 


The National Federation of the Modern Language Teachers’ Associations 
meeting in New York last December discussed plans for the institution of a 
Language Week. A committee was formed consisting of Emilie Margaret 
White, Director of Foreign Languages, Public Schools of the District of 
Columbia, and the following regional representatives: W. C. Hartmann, 
Milton Academy, Milton, Mass., Theodore Huebener, Director of Foreign 
Languages, New York City, Clarence Wachner, Supervisor of Language 
Education, Detroit, Jacquette Downing, University of Wichita, Edna E. 
Babcock, Director of Foreign Languages, Seattle, Dorothy Culp Merigold, 
University of California at Los Angeles. This committee has formulated a 
seven point program, viz: 

1. Organization under the above regional members, with a chairman for 
each state, under whom individual cities, towns or county communities will 
have their local chairman to organize the work as best fits the needs of the 
given communities. 

2. Publicity through the organs of the AATS, presidents and chairmen of 
language associations and in widely read student publications. 

3. Cooperation sought through superintendents, directors of language 
departments and school heads of language departments. 

4. Support and cooperation sought from foreign speaking community or- 
ganizations, school and local newspapers and radio stations. 

5. Language Week (or other unit of time) observation to be planned for 
each community at the time when it best fits the need of that community; 
i.e. at the time when pupils in secondary schools or students in the universities 
are planning advance programs. 

6. Dissemination of information in the form of bulletins as to the need for 
foreign language study, what values are inherent in any language study and 
what particular values are to be found in the study of each individual lan- 
guage. 

7. Dissemination of information as to the proposals of UNESCO with 
relation to foreign languages. 


PERSONALIA 

Anne F. Nossing, who has published a study on Heine in Italia nel secolo 
decimonono (N. Y. Vanni) has introduced Italian in the St. Petersburg (Fla.) 
Jr. College. 

Luigi G. Vannuccini, who has been in retirement for the past six years, has 
been called by the College of the Pacific to teach a class in ‘Italian Literature 
in Translation.” 

By action of the Trustees of Columbia University Howard R. Marraro has 
been designated as Executive Officer of the Italian Section of the Department 


of Romance Languages. 
One of our most esteemed honorary members, Santorre Debenedetti of the 


Univ. of Turin, passed away on Dec. 17, 1948. Besides being an outstanding 
scholar he was an idealist, an ever-helpful friend. 
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“The outstanding general journal of modern language 
teaching in the United States” 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


brings to its readers every month stimulating and helpful articles on meth- 
re materials, pedagogical research, publications and textbooks in the 
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Edited by JULIO DEL Toro, University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 
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STEPHEN L. PITCHER, Business Manager 
7144 Washington Avenue, St. Louis 5, Missouri 


NOW AVAILABLE—The second revised edition of “VOCATIONAL 
OPPORTUNITIES FOR FOREIGN LANGUAGE STUDENTS,” by Dr. 
Theodore Huebener, Director of Foreign Languages, Schools of the City 
of New York. Obtainable from the Business Manager of THE MODERN 
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COLLECTION OF ITALIAN CLASSICS 
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Casa Italiana of Columbia 
University 


* 


The first volume of the series: 


FRANCESCO GUICCIARDINI 
RICORDI 


is now on sale. Price $5.00 
* 


We cordially invite the Professors of Italian to suggest this book to 
Students—Departmental and University Libraries and Public 
Libraries. 


S. F. VANNI Publishers & Booksellers 


30 WEST 12TH STREET, NEW YORK II, N.Y. 
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Examinations for Teachers of Italian in the Chicago Public 
High Schools will be held September 17, 1949. 


For information, apply to 
Board of Examiners 
228 N. LaSalle Street, Chicago 1, Illinois 
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Rassegna di varia umanita 
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Margherita 44, Firenze 
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A New and Attractive Interpreta- 


tion of a Famous Author 


TORQUATO TASSO: 


Studien zur Vorgeschichte des 
Secentismo 
by 
Prof, Ulrich Leo 


William Penn College, Oskaloosa, Iowa 


A book which should be on your book- 
shelf and in your college library 


Publication contingent upon adequate 


number of orders 


If ordered now subscription price will be 


$4.90, payable on receipt of volume 


A. Francke, A.G., Booksellers 
Berne, Switzerland 











Italian teachers everywhere are making increasing use 


FILM S of 16 mm. Sound Films as supplementary teaching aids. 
Films can be used effectively as a special feature of 
your curriculum. Films are entertaining and informative 


Fr om aids in bringing the culture and history of Italy to your 
students. Here is a partial list of Italian Film Classics.* 


Italy AN EVENING IN MAY (Na Sere e' Maggio)*. A romantic 
musical comedy set in Naples and New York and starring 


For You! the De Filippo brothers. Story of a penniless young man 
8 who makes his fortune in America and the comedy that 
ensues when he returns to claim his Naples love. 65 Min. 

Rental: $25.00 


LOVE AND MONEY (Ginevra Degli Almieri or Amore 
E Denaro)*. A lavishly produced romance with comedy 
and drama set in 13th Century Florence and featuring Elsa 
Merlini and Amedeo Nazzari. 95 Min. Rental> $25.00 





* Italian Dia- 
logue; no HOW TO FINANCE SHOWINGS when special 
4 ” funds are unavailable for film rentals: |. Nominal 
English titles. subscription fee to students and visitors. Show- 
ings for entire department as well as other in- 
terested departments can keep cost low. 2. Rent 
films for entire school week and arrange sharing 
it with other schools in system. Rental charge for 
entire school week only twice daily rate! 











BOOK FILMS NOW by writing: 


BRANDON FILMS, INC. 


1600 Broadway, New York 19, N.Y. 
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